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REASONS 
b al THE 
NECESSITY 
e 


SILENT WAITING, Ce. 


OLOMON faith,* The 

e preparations of the 

« heart in man, and the an- 
« ſwer of the tongue, are 
« from the Lord.” If the 
Lord alone can prepare the 


heart, ſtir it Ps or incline 


it towards unteigned holi- 
neſs, how can any man ap- 


| prone him acceptably till 


is heart be prepared by 


him; and how can he know 


this preparation, except he 
wait in ſilence to feel it? 
It is by the ſpirit that belie- 
vers have acceſs to the Fa- 


ther, and are not the im- 
preſſions and influences of 


the ſpirit to be felt and diſ- 
tinguiſhed from the workings 
of our own carnal minds? 


* 


Prov. xvi. 1. Þ Eph. il. 18. 


* C'eſt ainſi qu'eſt la verſion Angloiſe, are from the Lord, font (ou 
viennept) du Seigneur. 


l'incliner vers la ſincere ſain- 


R AIS ON S. 


DE LA 


NECESSITE 


d'Attendre en Silence, &c. 


ALOMON dit,“ “Les 

e preparations du coeur 
« en ins et la reponſe 
ce de la langue viennent du 
e Seigneur.“ S'il n'y a que 
le Seigneur qui puiſſe pre- 
parer le coeur, Vanimer ou 


tetẽ, comment perſonne peut. 
il gapprocher de lui avec ac- 
ceptance avant que le Seig- 
neur ne lui ait prepare le 
coeur z et comment peut on 
connoitre cette preparation A 
moins que d'attendre dans le 
ſilence a la ſentir?ꝰ C'eſt par 
Peſprit que les croyans ont 
acces au pere, et les impreſ- 
ſions et les influences de Veſ- 


prit ne ſe font elles pas ſentir, , 
et ne peut on pas les diſtin- 


guer 
2 Prov. xvi. 1. ® Eph, li. 18. 
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If they are, ought not be- 
lievers to wait patiently in 
filent ſubmiſſion of ſoul, in 
order to diſtinguiſh when the 
golden ſceptre is ſtretched 
out, which gives liberty to 
approach the Sacred Pre- 
ſence? And muſt not the 
preparations of the heart by 
the ſpirit make us ſenſible 
of our real wants, before we 
can aſk aright; and alſo of 
our miſerable ſtate, before 
we can ſeek that relief which 
is proper for us? Muſt not 
the ſpirit likewiſe impart help 


and conſolation to us, before 
we can rejoice in its ſalvation, 
praiſe the Lord on the banks 


| of deliverance, and make 
ſweet melody in our hearts 


unto him ? Can we bow be- 


fore him in true reverence 
and fear, in faith, till the 
ſpirit hath mercifully bepot 
theſe ſenſations in the ſoul ? 


Which is at enmity with God, 
be ſilenced in us before theſe 
* Impreſſions prevail over all? 
If we preſume to approach 
him without the Enlible 
drawings of Nis ſpirit, may 
| we not ſpeak unadviſedly 
| with our lips, and offer ſome- 
| what like the polluted ſacri- 
| fice of the wicked, which is 


| 


an abomination to him, and 
| „„ -., teredors (©! t fol | 
| 5 ; © Impreſſions eſt ici ſynonime & 


* —— — — 7 


Muſt not the carnal mind, 
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guer des mouvemens de nos 
propres eſprits charnels? Si 
on le peut, les croyans ne 
doivent ils pas attendre 
patiemment dans un ſilence 
ſoumis de Pame, afin de 
diſtinguer quand le ſceptre 
d'or leur eſt tendu, ce qui 
donne la liberte d'approcher 
de Ja Sacree Preſence? Et 


ne faut-il pas que les prepa- 


rations du coeur par Pefprit 


nous rendent ſenſibles de nos 
reels beſoins avant que nous 
puiffions demander comme il 


faut, et auſſi de notre miſe- 
rable etat avant ry nous 


puiſſions chercher ſe ſecours 


Jy nous eſt neceſſaire? Ne 


aut il pas auſſi que Peſprit 


nous communique l'aide et 
la conſolation, avant, que 
nous puiſſions rejouir en ſon 


ſalut, louer le Seigneur ſur 


les rivages de la delivrance, 


et lui faire une douce melodie 


dans nos coeurs? Pouvons- 
nous nous proſterner devant 
lui en foi, dans une vraie 
reverence et crainte, que 
eſprit n'ait auparavant mi- 
ſericordieuſement engendre 
ces ſenſations dans Pame ? Ne 
faut-1l pas que Paffe&tion 
charnelle qui eſt inimitie 


contre Dieu ſoit miſe au 
dedans de nous dans le 
filence avant que ces impreſ- 
, n ot . 3 fions* 


 {rnſation. _—- 


F 8 


— 
* 


* 
- 
. 
* 
* 
— — 
qo 


- 


J 


therefore cannot be accept- 
able from a diſciple of Chriſt? 
To ſuch the apoſtle faith, © 
It is God that worketh in 
«© you, both to will and to 
e do of his good pleaſure.” 
Muſt: we. not conſequently 
wait in filence till this will 
be raiſed in us, and power 
given us to perform a holy 
worſhip, and to offer an 
offering in righteouſneſs? 


The influences of the ſpi- 
rit are not at our command, 
circumſcribed in our time, 
or limited by our wills, and 
therefore muſt be humbly 


ſions prevaillent ſur tout? Si 
nous preſumons de nous ap- 
procher de lui ſans les ſen- 
ſibles attractions de ſon eſ- 
prit, ne pouvons- nous pas 

arler mal à propos de nos 
evres, et offrir ce qui reſem- 
ble a quelqu' ẽgard au ſacri- 
fice ſouille du mechant, lequel 
lui eſt en abomination, et 
c'eſt pourquoi il ne ſauroit 
etre acceptable d'un diſciple 


de Chriſt ? A de tels Fapdtre 


dit,* ** C*eſt Dieu qui produit 
« en vous avec efficace, le 
« youloir.et Pexecution, ſe- 


« lon ſon bon plaiſir,” Ne 


faut · il pas conſequemment 


que nous attendions en ſi- 
lence juſqu' A ce que ce 
vouloir ſoit levẽ en nous, et 


ue le pouvoir nous ſoit 

onnẽ, d' accomplir un faint 
culte, et d' offrir une offrande 
en juſtice ? 


Les influences de Feſprit 
ne ſont pas à notre com- 
mandement, circonſcrites I 


notre tems, ou limittẽes à nos 


vouloirs, et c'eſt, pourquoi il 
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faut les attendre humble. 
ment; puiſque ſans cela nous 
ne ſaurions avoir acces : et fi | |} 
ce en quoi eſt toute notre 
* is, be not our own, nor at ſpirituelle capacitẽ, et toute 

our command, but muſt be notre force, n'eſt pas à nous, 1 

An tin freely % Ihe ni 


| | waited for, ſeeing we can 
have no acceſs without it 
and if that in which all our 
ſpiritual ability and ſtrength 


| 4 Phil, ii. 13. | 


| 
4 


the inward and 
| operations of his ſpirit, he 


Eg 
freely diſpenſed to us afreſh 
by the great Giver, muſt we 
not ſubmiſſively wait in fi- 
lence for his qualifying 
power, by which alone we 


can move aright? 


Hence David, deeply ſenſi- 
ble of his own inability ſaith, 
Pſal. Ixii- 1. * Truly my foul 
& waiteth upon (or, as in 
« the margin, is filent be- 
<« fore) God; from him co- 
& meth my ſalvation ;” and 
verſe 5. My ſoul, wait 
thou only upon God; for 
*© my expectation is from 
=. 


Do not | theſe remarks 
clealy point out the neceſſity 
of our patiently waiting up- 
on the Lord in filence for 
renewed ſtrength, that by 
powerful 


may pluck the feet of our 
minds out of the mire and 
clay of corrupt thoughts and 
| carnal inclinations, and alſo 
| beget a ſuitable concern and 
| trayail of ſpirit in us, that 
from the ariſing of a true 
| ſpiritual exerciſe, the mouth 
| may ſpeak what the panting 
ſoul feels when it is athirſt 
for God; 


or, at leaſt, be 
humbly 


ä — — —— ——— — 
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ni i notre commandement» 
mais qu'il faille qu'il nous 
ſoit de nouveau donnẽ du 
grand Donateur, ne faut il 
pas que nous attendions 
oumiſſivement en ſilence, le 
8 qualifiant par lequel 
eul nous pouvons proceder 
droitement? 


D'ici David, profondement 
ſenfible de fa propre incapa- 
cite, dit, Pſeaume Ixii. 1. 
„Mon ame s'attend veri- 
„ tablement (ou, comme il 
« y a à la marge, eſt en 
ce ſilence devant) Dieu; de 
on 2g 5 mon ſalut; et au 
verſet . Mon ime, attens- 
e tot ſeulement à Dieu, car 
«© mon attente eſt de lui.“ 


Ces remarques ne mon- 


trent elles pas clairement la 


neceſlite de nous attendre 


patiemment au Seigneur en 
filence pour renouveller notre 
force; afin que par les in- 
terieures et les puiſſantes 
operations de ſon eſprit, il 
arrache les pieds de nos 
eſprits hors du bourbier et de 
la fange de nos penſées cor- 
rompuès et de nos inclina- 
tions charnelles, et qu'il 
engendre auſſi en nous un 
engagement et un travail 
convenable d'eſprit; afin que 
par le lever d'un vrai exercice 
ſpirituel, la bouche puiſſe 
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humbly 
ſighs and pro roans begotten 
t 


ſenſible of thoſe 


therein by the ſpirit, which 
cannot be uttered in words ? 
Is not this concern and exer- 
ciſe wherein the ſoul is deep- 
ly engaged, and the judg- 
ment clearly convinced, more 
acceptable to the all- ſeeing 


God, who calls for truth in 
the inward parts, than a 


multitude of fine unfelt ex- 
preſſions dropt from the lips, 
whilſt the heart is wandering 
without due reſtraint, far 


from a ſenſe of his pleaſure ? 


Nay, will not five words 


9 from a good under- 


anding under the influence 
have 
more weight with the Al- 
mighty, than five thouſand 
uttered from a lukewarm, 


inſenſible, or careleſs mind? 


Can we ſuppoſe the infi- 
akely wiſe Creator of all 
things is, like ſhort-ſighted 
man, either to be deceived or 

leaſed with our much ſpeak- 
ing? Our Lord faith, « When 
ye pray, uſe not vain re- 
<c petitions, as the Heathen 
* do, for they think that 
« they ſhall be heard for 


« Fheir much ſpeaking. Be 


not 


dire ce que Pame alterce'ſent 
quand elle a ſoif de Dieu; 
ou du moins qu'elle ſoit 
humblement ſenſible de ſes 


ſoupirs et gemiſſemens en- 


gendres dans cet etat par 
Veſprit, leſquels ne peuvent 
etre exprimẽs par des paro- 
les? Cet engagement et cet 
exerc ice o Fame eſt profon- 
dement engagee, et le juge- 
ment clairement convaincu, 
n'eſt il pas plus acceptable 
au Dieu qui voit tout, qui 
requiert la veritẽ dans Vinter- 
teur, qu'une multitude de 
belles expreſſions des levres, 
qu'on ne ſent point, tandis 


que le coeur Segare fans. 


reſtriction et ſans ſentir ſa 
preſence? Meme, cinq pa- 
roles dites d'un bon 'enten- 
dement ſous Pinfluence dw 
ſaint eſprit wont elles 

plus de poids avec le Tout- 


puiſſant, que cinq mille pro- 
noncees d'un 


Pouvons- nous ſuppoſer que 
Pinfinimenrt ſage Createur de 
toutes choſes, reſſemble 2 
Phomme dont la vue eft 
courte, pour Etre ou trompe, 
ou plu, par un grand nombre 
de nos paroles ? Notre Seig- 
neur dit, Quand vous 
te priez n'uſez point de vaines 
ce redites comme font les 


& payens z/ ene ils penſent 


* qu'en 


prit tiede, 1 
inſenſible ou — ; 
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&. not ye therefore like unto, 
% them; for your Father 
«© Knoweth what things ye 
« have need of before ye aſl 
2 him,” Mat. vi. 7) 98501 
The inſpired rophes Ifaiah, 
in the laſt verſe of the forti- 
eth chapter, ſaith, They 


e that wait upon the Lord 


&« ſhall renew their ſtrength.” 
In the firſt yerſe of the next 
chapter immediately ſucceed- 
ing, he ſhews what is meant 
by waiting in theſe words, 
Keep ſilence before me, O 
& jſlands! and let the peo- 
<« ple renew their ſtrength,” 
Certainly this ſilence imports 
the ſame thing as waiting in 
the former verſe, ſecing the 
ſame effect is attributed to 
both; and is not the carnal 
mind and corrupt imagina- 
tion here commanded to keep 
filence before God, that the 
ſoul may properly wait and 
watch unto prayer? The 
prophet adds, Let them 
« come near, then let them 
« ſpeak.” This alſo ap- 
pears to call the immortal 
ſoul into deep ſilence, that 


therein it may firſt receive 


divine help to draw near in 
ſpirit to the great Jehovah, 
and then ſpeak. forth its hum- 
ble petition, under a ſenſe of 


| that holy, folemn, awful re- 


Fe 
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cc gen parlant beaucoup, 
<« 1ls ſeront exaucẽs. Ne 
<< leur refſemblez donc point; 
car votre pere ſait de quoi 
vous avez beſoin avant que 
e vous le lui demandiez.” 
Mat. vi. 7, 8. 41 

L'inſpire prophete Eſaie 
dit, au dernier verſet du 
quarantiemechapitre, ** Ceux 
qui s' attendent au Seigneur 


© renouvelleront leur force.“ 
Au premier verſet du cha- 


pitre qui ſuit immediatement, 
il montre ce qu'il entend par 


S'attendent, en ces mots, 


<« Tenez vous en ſilence de- 
* vant mol, Iſles, et que les 
<«« peuples renouvellent leur 
force.“ Certainement ce 


ſilence importe la meme choſe 
que &attendre ou verſet pre- 


cedent; puiſque le meme 
effet eſt attribue à tous les 
deux; et Peſprit charnel et 
l' imagination corompue ne 
ſont- ils pas ici commandes de 


garder le ſilence devant Dieu, 


afin que l' ame puiſſe propre- 
ment attendre et veiller à la 
priere ? Le prophete ajoute, 
* Qu'ils s'approchent, alors 
© qu'ils parlent,” Ceci pa- 
roit auſſi appeller l'àme im- 
mortelle à un profond ſilence, 
afin qu'elle y puiſſe recevoir 
premierement l'aide divine 
pour approcher en eſprit du 
grand Jehovah, et qu' alors 
elle parle, faiſant ſon humble 


22 „„ 


* 


a dependent creature in its 
approaches towards its Al- 
mighty Creator. Þ 


A certain miniſter of the 
church of England,“ writing 
on the Common- Prayer, and 
the ſentences placed at the 
beginning of the ſervice, ob- 
ſerves, That prayer re- 
«. quires ſo much attention 


* and ſerenity of mind, that 


cc jt can never be performed 
e without ſome preceding 
„ preparation; for which 
c reaſon,” ſays he, © ac- 
<<, cording to Bingham's An+ 


<« tiquities, vol. 5. book 13. 


“% chap. 11, 12, when the 
4 Jews enter into their ſy- 
*© nagogues to pray, they 
e remain  filent for ſome 
« time, and meditate before 
«© whom they ſtand.” Can 
e think ſuch a reverent 
practice amongſt Chriſtians 
would not be more ſuitable 
and acceptable to him, Who 
need not be told what we 
are, than the too common 
cuſtom of haſtily approach- 
ing his Sacred Preſence, and 
preſuming to ſpeak to him 
ee with- 
Charles Wheatly, M. A. Vicar 


of Brent and Turner's Pelham in 
Her tfordſhire. 


L 11 1 


verence, which is due from 


requète ſous un ſentiment de 
cette ſainte, ſolemnelle reve- 
rence, qui eſt dye d'une crẽa- 
ture dependante en ſes ap- 
proches vers ſon tout- puiſſant 
Createur, 


Un certain miniſtre de 
Vegliſe Anglicane,* ecrivant 
ſur la commune priere, et 
ſur les ſentences placees au 
commencement du ſervice, 
remarque * Que la priere 
ce requiert tant d attention et 
ce de ferenite defprit, qu'on 
ne la ſauroit jamais faire 
ce fans quelque preparation 
ce precedente. Pour cette 
cc raiſon,” dit-il, * ſelon les 
“ Antiquites de Bingham, 
ce tome g. livre 13. Chap, 11, 
6 12, quand les Juifs entrent 
c“ dons leurs ſynagogues pour 
<< prier, ils demeurent quel- 
que tems en ſilence, et ils 
ce meditent premierement de- 
6 vant qui ils ſont.” Pou- 


vons- nous penſer qu'une telle 


reverente pratique parmi les 
Chretiens ne ſeroit pas plus 


convenable, et plus accept- 


able à celui qui n'a pas beſoin 
que nous lui diſions ce que 
nous ſommes, que la coutume 
trop commune d'approcher 
hativement de fa ſacrẽe pre- 


ſence, 


C Charles Wheatly, M. A. Cure 
de Brent et de Turner Pelham au 
comte de Hertford, | 
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without previous recollec- 
tion, and due conſideration 
before whom they ſtand? 


Keep thy foot, faith 
% Solomon,“ when thou 
te goeſt to the houſe of God, 
and be more ready to 
hear than to give the ſa- 
ce crifice of fools; for they 
« conſider not that they do 
c evil.” If caution and 
confideration were requiſite 
under the ' law of Moſes, 
which made nothing perfect 
as pertaining to the conſci- 
ence, how much more is it 
ſo under the goſpel diſpen- 
fation, which more directly 
requires that the Lord be 
worſhipped in ſpirit and in 


truth; not feignedly with 


the lip only, but with the 
whats: heart ſpiritually exer- 


| ciſed? What foot is this 


that muſt be kept in ſuch 
ſubjection? Is it only the 
foot of the body, and not 
rather the haſty torwardneſs 


of the carnal mind, that the 


attention of the foul may 
become fixed upon God, 


the fountain of all ſpiritual 
ſtrength and living mercies, 


who muſt teach our hearts 


_ 


Eecleſ. v. 1. John iv. 23. 
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ſence, et preſumer de lui 
parler ſans un prealable re- 
cueil, et une due conſidert- 
tion de devant qui nous ſom- 
mes preſens? 


©* Garde ton pied, dit 

© Salomon," quand tu vas A 
„la maiſon de Dieu, et ſoĩs 
ce plus prompt accouter qua 

c Offrir le ſacrifice des fous ; 
* car ils ne conſiderent pas 
« qu'ils font mal.” Si la 
recaution et la conſideration 
Etoitent requiſes ſous la lot de 
Moiſe laquelle n'amenoit rien 
à la perfection, en ce qui 
regarde les choſes qui appar- 
tiennent à la conſcience, com- 
bien plus le ſont elles ſous 
la dügenlatten de Pevangile, 
qui requiert plus directement 
que le Seigneur ſoit adore en 
eſprit et en veritẽ;ꝰ non avec 
feinte, et ſeulement des le- 
vres, mais de tout le coeur 
dans un exercice pirituel! ? 
Quel eſt ce pied qui doit etre 


dans une telle ſujettion? 


Eſt- ce le pied ſeulement du 
corps, et non pas plutòt 
Pavance hatce de Peſprit 
charnel, afin que l' attention 
de lame puiſſe devenir fixe 
ſur Dieu, la fontaine de toute 


force ſpirituelle et de toutes 


les vives miſericordes. C'eſt 
de 


« Beclef, v. 1. * Johniv. 23. 


„ 


1 


to pray, if ever we pray 
effectually ? 


Iſaiah faith, “ Thou wilt 
ec keep him in perfect peace 
« whoſe mind is ſtayed on 
« thee, becauſe he truſteth 


*in thee.” Can any thing 


be. more conſiſtent with a 
filent dependent waiting, 
than a mind ſtayed upon 
God, in a ſincere confidence 
and firm expectation of Di- 
vine help; and if it behoves 
a Chriſtian to have his mind 
thus frequently ſtayed upon 
the Divine Power, how 
much more in ſolemn wor- 
ſhip, and near approaches 


to the Sacred Preſence, who 


cannot poſſibly be deceived, 
or amuſed by the arts of 
compoſition, or the powers 
of human eloquence; and 
who has paſſed a ſentence of 
condemnation on the too 
common practice of draw- 
ing near to him with the 


mouth, and honouring him 


with the lips, . whilſt the 
heart is far from him? s 


How can the ſoul any way 


be more uninterruptedly ſtay- 
ed upon him, that in a ſilent 
waiting for Divine Help, 
and the renewings of ſpiri- 
tual power, under a ſolid 


atten- 


con venable i une attente dans 


— 
7 „ - 8 - p * —_— 


de lui qu'il faut que nos 
coeurs ſoient enſeignes A 
prier, ſi jamais nous prions 
eficacement. 8 


Eſaie dit, „Tu garderas 
te en parfaite paix celui dont 
te Peſprit eſt arretẽ ſur tot 
© par ce qu'il ſe conhe en 
« toi.” Y a- t- il rien de plus 


un ſilence ſoumis, qu'un 
eſprit arrete ſur Dieu, dans 
une ſincere confhance et une 
ferme attente, de l'aide divin; 
et s' il convient à un Chretien 
d'avoir frequemment ſon eſ- 
prit ainſi arrete ſur le pouvoir 
divin, combien plus le faut-il 
dans le culte ſolemnel et les 
plus pres approches de la 
ſacrẽe preſence de celui qui 
ne ſauroit abſolument pas 
etre trompẽ, ou amuſẽ par les 
arts de la compoſition, ou par 
les forces de Veloquence hu- 
maine; et qui a paſſe ſen- 
tence de condamnation ſur la 
pratique trop commune de 
s'approcher de lui de la 
bouche, et de Thonorer des 
levres, tandis que le coeur eſt 
fort cloigne de lui ? Com- 
ment Vame pourolt elle en 
aucune maniere ctre plus ſans 
interruption arretẽe ſur lui, 
qu'en attendant dans le ſi- 
lence l'aide divin, et les 
renouvellemens du pouvoir 

7s. EE 41.4 24. | 
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attention to hear what he 
ſhall reveal unto it, as its 
preſent duty ? 


Chriſt ſaith," „My ſheep 
e hear my voice;” and, he 
further declares, *they know 
«* his voice, and a E e 
dc will they not follow.” 
Now, what partakes more 
of the ſtranger's voice than 
ſelf. will and ſelf-ſufficiency 
in Divine ſervice? “ With- 
« out me, faith the Lord to 
K diſciples, ye can do no- 
ce thing.” 
really and ſubſtantially good, 
or acceptable to God; be- 


cauſe himſelf is the Lord 


from heaven, the ſecond 
Adam, the quickening ſpirit, 
without whoſe influence all 
we offer is void of ſpirit or 
life. He is that inexhauſ- 
tible fountain of power and 
wiſdom, of vital holineſs, 
and ſaving health to the ſoul, 
which, like the ſap 


vine, is the life and nouriſh- 
ment of every 
is the ſenſible connection of 
Chriſt, the true head of the 
church, with the ſeveral 


members of his ſpiritual 
: they are dependent 


body : 
upon him as the branch is 
on the vine, both for life, 
1 and 


That is, nothing 


that 
ariſeth from the root of the 


branch. Such 


ſpirituel, ſous une ſolide ats 
tention A ouir ce qu'il lui 
revelera comme ſon preſent 
devoir ? 


wo 

Chriſt dit,“ „ Mes brebis 
« entendent ma voix; et 
de plus il declare, * qu” 
« elles connoiſſent ſa voix, 
« et qu* elles ne ſuivront pas 
« un etranger.” Or, qu' y 
a- t- il qui tient plus de la 
voix de l'ẽtranger que le 
vouloir de ſon propre, et la 
ſuffiſance de ſoi-meme dans 
le divin ſervice ? “ Sans moi, 
* dit le Seigneur a ſes diſci- 
« ples, vous ne pouvez rien 
<« faire.”* Ceeſt à dire, rien 
de reel et de ſubſtantiellement 
bon, ou acceptable à Dieu; 
parceque lui- meme eſt le 
Seigneur venu du ciel, le 
ſecond Adam, l'eſprit vivi- 
fiant, ſans l' influence du quel 
tout ce que nous offrons eſt 
deſtitue d'eſprit ou de vie. 
Il eff cette Fontaine inéẽpui- 
ſable de pouvoir et de ſageſſe, 
de ſaintetẽ vitale et de ſantẽ 


ſalutaire aVame, qui, comme 


la ſeve qui s' eleve de la racine 
du ſep, eſt la vie et la nourri- 
ture de chaque branche. 
Telle eſt la ſenſible connexion 
de Chriſt le vrai chef de 
Pegliſe,. avec les divers mem- 
bres de ſon corps ſpirituel; 
ils dependent de lui, _— 
a 


and the daily ſupply of ſpi- 
ritual nouriſhment of that 
life which is hid with Chriſt 


in God; how therefore can 


they pray as they ought, in 
a ſpirit and manner ſuitable 
to their preſent wants, till 
he open their hearts and teach 
them, by the wiſdom of his 
ſpirit, what to pray for? It 
left to themfelves, may they 
not afk amiſs, and conſe- 
quently not receive ? How 
can the miniſters of the ever- 
laſting goſpel communicate 
the will of God, till they re- 
ceive illumination and abi- 
tiry from his ſpirit, to ſpeak 
profitably to the preſent 


fates of the people? How 


can any come to the throne 
of Divine Grace without his 
immediate help and influ- 
ence? What can raiſe the 
fallen ſoul up to God-ward, 
and humble it in due pro- 
ſtration before him, give it 
a deep ſenſe of its wants, 
and of the riches of his love 


and mercy, but the Holy 


Spirit itſelf ? How neceſſ 


then, and reaſonable it is, 
that we ſhould patiently 


wait in ſubmiſſive ſilence, 
for the enlightenings and 


©  qQuickenings of its heavenly 


power, to guide both heart. 

and tongue in addreſſing the 

Holy One of Iſrael ? David 
l 4 ſaith, 


6 1 


la branche qui eſt ſur le ſep, 
tant pour Ja vie que pour les 
ſupplemens de chaque jour de 


cette nourriture ſpirituelle, 


pour cette vie qui eſt cachee 
avec Chrift en Dieu. Com- 


ment donc peuvent ils prier | ; 


comme ils dorvent, dans un 
eſprit et une maniere conve- 
nable à leur preſens beſoins, 
juſqu'a ce qu'il ouvre leurs 
coeurs, et les enſeigne, par la 
ſageſſe de ſon eſprit, ce qu' ils 
doivent demander en priant? 
S'ils ſont Iaiſſẽs à eux memes, 
ne 2 ils pas demander 
mal, et conſequemment ne 
pas recevoir? Comment les 
miniſtres de V'evangile ẽternel 
peuvent ils communiquer la 
volonte de Dieu fans avoir 
regu auparavant l'illumina- 
tion et la capacitẽ de ſon 
eſprit, de parler profitable - 
ment aux conditions preſentes 
du peuple? Comment aucun 
peut- il venir devant le tròne 
de la grace divine ſans ſon 
immediate aide et ſon influ- 
ence? Qu' eſt- ce qui peut 
relever l'àme dechue vers 
Dieu, et Phumilier dans une 
due proſternation devant lui, 
lui donner un pt 


profond ſenti- 

ment de ſes beſoins, et des 
richeſſes de ſon. amour et da 
ſa miſericorde, que le ſaint 
1 meme ? Combien donc 
elt-11 neceſſaire que nous at- 


Lis 1 


faith,* © The ſacrifices. o 
God are a broken ſpirit; 
« a broken and a contrite 
« heart, O God thou wilt 
* not deſpiſe.” What but 
his heart-humbling ſpirit can 


foul ? If no power but his 
can do this, muſt we not 
conſequently watch and wait 
in ſilence to receive its aſſiſt- 
ance, and have the impreſ- 


can pray with the ſpirit, and 
with a right underſtanding 
alſo? And ſeeing the Lord 
is a God of knowledge, and 
that by him our actions are 
weighed, how careful ſhould 
we be to know what ſpirit 
N and influenceth our 

uls in his ſolemn worſhip ! 


Solomon, under an aw- 
ful ſenſe of the Divine Great- 
neſs and Majeſty, affords us 
this neceſſary caution when 
we preſent ourſelves before 
him: Be not raſh with 


thy mouth.“ This every 


F 


| « Plal. H. 17. * Eccleſ. v. 2. 


ſions of the ſpirit before we 


prepare this ſacrifice in the 


tendions, dans un ſilence 
ſoumis, les illuminations de 
ſon celeſte pouvoir pour gui- 


der tant notre coeur que notre 


langue en nous adreſſant au 
ſaint d'Iſraél? David dit,“ 


c Les ſacrifices de Dieu ſont 


© un eſprit briſe ;- tu ne veux 
ce pas mepriſer un coeur 
ce froifſe et contrit, O Dieu! 
Qu'eſt-ce qui peut preparer 
dans Vame ce 1 8 hs que 
cet eſprit qui humilie le 
coeur? Si aucun pouvoir que 
le ſien ne le peut, ne faut il 
donc pas conſequemment 
veiller et attendre en ſilence, 
juſqu' a ce que nous recevions 
ſon aſſiſtance, et que nous 
ayons les impreſſions de Leſ- 
prit, avant que de prier; afin 
de prier avec l'eſprit et avec 
un bon entendement ? Et 
puiſque le Seigneur eſt un 
Dieu de connoiſſance, et que 
nos actions ſont peſees par 
lui, combien devons nous tre 
ſoigneux de ſavoir quel eſprit 
gouverne et influe. nos ames 
dans ſon culte ſolemnel} _. 


Salomon, ſous un ſentiment. 
ſolemnel de la divine gran- 
deur et majeſtẽ, nous fournit 
cette precaution neceſſaire 
quand nous nous preſentons 


devant lui: © Ne ſois pas 


<< temeraire avec ta e 


* Pſa; li, 17, 1 Reclef. v. 3. 


. 


Eu I 


one certainly is, who 
ſumes to ſpeak to the Moſt 
High before he hath. duly 
conſidered in, whoſe preſence 
he is. He adds, Let not 
„ thine heart be haſty to 
© utter any thing before 
« God; for God is in hea- 
« ven, and thou upon earth, 
e therefore let thy words be 
« few,” This plainly in- 
culcates, how much it be- 
hoves us to have a. reverent 
ſenſe of the majeſty and pu- 
rity of the ws Searcher 
of hearts, and to be deeply 
humbled into a feeling of 
our inability and nothing- 
neſs, before we addreſs him 
with our lips. 


If it is not in man's power 
duly to prepare his own 
heart, and yet it is his indiſ- 
penſable duty deeply and re- 
verently to worſhip the au- 
thor of his being, in ſpirit 
and in truth, how neceſſary 
muſt an awful ſilence be, 
that he may know his ſoul 
E by the immediate 
hand of God to approach 
him  acceptably! On the 
contrary, — inconſiderate, 
haſty, or preſumptuous is 
the practice of uttering words 
to him, which the heart doth 
not underſtand, or of con- 


ſon 


Ce que chacun eſt certaine- 
ment, guy Proturne de parler 
au Tres Haut avant qu'il ait 
duement conſiders en le pre- 
ſence de qui il eſt. Il ajoute, 
Que ton coeur ne ſoit pas 
« hatif à prononcer aucune 
« choſe devant Dieu; car 

“ Dieu eſt au ciel, et tu es 
* {ur la terre, c'eſt pourquoi 
© que tes paroles ſoyent en 
ce petit nombre.” Ceci in- 
culque clairement combien il 
nous convient d'avoir un re- 
verent ſentiment de la majeſtẽ 
et de la puretẽ du ſupreme 
Scrutateur des coeurs, et 
d'etre profondement humi- 
hes, dans un ſentiment de 
notre incapacitẽ et de notre 
neant, avant que nous nous 
addreſſions à lui de nos levres. 


S'il n'eſt pas au pouvoir 
de l'homme de preparer 
duement fon propre coeur, 
et que cependant ce ſoit 
ſon devoir indiſpenſable 
d'adorer profondement et 
reveremment l' Auteur de ſon 
etre, en eſprit et en verite, 
combien eſt il neceſſaire qu'il 
ſoit dans un ſilence ſolemnel; 
afin qu'il puiſſe connoitre que 

1 eſt preparẽe de la 
main immediate de Dieu, a 
S*approcher de lui accepta- 
blement: de l'autre cote 
combien contraire eſt la pra- 
tique inconſiderce, hative, ou 
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him! Doth not 


feſſing a ſtate it never ſenſi- 
bly experienced ! Certainly, 
if we believe the Lord is of 
purer eyes than to behold 
iniquity with approbation, 
we muſt conclude, he is 
more jealous of his honour 
than to accept of ſuch diſſi- 
mulation. Is not an hum- 
ble, conſcientious, ſilent wait- 
ing in ſubmiſſion, to be in- 
fluenced and led by him, 
abundantly preferable in his 
fight? Then how much 
more the ſighs and expreſ- 
ſions that proceed from a 
real heart- affecting ſenſe of 
his greatneſs and omnipre- 
ſence, and of the lowneſs 
and unworthineſs of the 
creature that conſiders it- 
ſelf as duſt and aſhes before 
| ſuch a 
weighty ſenſe of our mean- 
neſs and inability of our- 


ſelves to offer any thing 
pleaſing to him, who is an 


infinite ſpirit ſuperlatively 


glorious, unleſs he firſt con- 


deſcend graciouſly to help 


our infirmities, and teach us 
to pray as we ought, diſco- 


ver more true regard, and 


real concern of heart, to 
offer up a ſpiritual ſacrifice 


that may be acceptable, 


through Jeſus Chriſt the 
great Mediator, who never 
can intercede with the Fa- 
ther to accept an inſincere 


E 
preſomptueuſe, de lui dite 


des mots que le coeur 
n'entend pas, ou de confeſſer 
devant lui un état que Fon 
n'a jamais experimente ſen- 
ſiblement! Certainment, fi 
nous croyons que le Seigneur 
a les yeux trop purs pour voir 
Finiquite avec approbation, 
il nous faut conclurre qu'il eſt 
trop jaloux de ſon honneur 
pour accepter une telle diſſi- 
mulation. Une humble con- 
ſcientieuſe attente en ſilence 
attendant en ſoumiſſion d' etre 
influe et guide par lui, n'eſt 
elle pas abondamment pre- 
ferable en ſa vue? Combien 
plus donc le ſont les ſoupirs 
et les expreſſions.qui proce- 
dent d'un coeur reellement 
penetre d'une ſenſation de la 
grandeur et de la preſence 


univerſelle du Seigneur, et 


de la baſſeſſe et indignitẽ de 
la creature qui ſe conſidere 
elle meme devant lui comme 
de la pouſſiere et de la cen- 
dre! Un tel important ſen- 
timent de notre petiteſſe, et 


de notre inhabilite à lui offrir 


de nous-memes aucune choſe 
qui plaiſe à celui qui eſt un 
eſprit infini, ſuperlativement 
glorieux, à moins qu' en 

remier lieu, il ne daigne 
upper a nos infirmites et 


nous enſeigne a prier comme 


nous le devons, ne decou- 


vre-t-il pas plus un vraiegard _ 
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hypocritical offering, a bare- 
ly drawing near to him with 
the tongue, and honouring 
him with the lips, whilſt the 
heart is inſenſible of his fear, 
and amuſed with other ob- 
jets? Is it not more ſafe and 
rational to wait in filence 
upon the Lord, than thus to 
deceive our ſouls with ſparks 
of our own kindling, warm- 
ing vain and fooliſh ſelf with 
a fire of its own lighting ; 
inſtead of placing our ex- 
pectation upon him, who 
alone can teach his people 
rightly to profit, and enable 
them to pray with the Spirit, 
and with a right underſtand- 
ing alſo ? 


r 


ference betwixt praying in 
reality as the Spirit ſhall 
teach us, and praying in 
form as men and books ad- 
viſe us. Thoſe who pray 
under the guidance of the 
Holy Spirit, pray with ad- 
ditional fervency, knowin 

their attention fixed on Goc 
alone, their underſtandings 
are opened into 2 true diſ- 
| cerning 


et un reel engagement de 
coeur i offrir un ſacrifice 
ſpicituel, qui puiſſe etre ac- 
ceptable par Jeſus Chriſt le 
grand Mediateur, qui ne peut 
jamais interceder envers le 
Pere, pour qu'il accepte une 
inſincere et 
offrande, $*approchant de lui 
ſeulement de la langue, tandis 
que le coeur eſt inſenſible de 
ſa crainte et amuſe par d'au- 
tres objets? Neeſt-il pas plus 
ſur et plus raiſonnable de 
s'attendre au Seigneur en ſi- 
lence, que de decevoir ainſi 
nos ames avec les erincelles 
que nous allumons, echauffant 
le vain et le fol amour propre 
avec un feu qu'il a allumẽ ſoi- 
mere, au licu de placer notre 
attente ſur celui qui ſeul peut 
enſeigner ſon peuple à profi- 
ter droitement, et qui les met 
en Capacite de prier avec 
Peſprit, et auſſi avec un droit 
entendement ? | 


Il y a une difference eſſen- 
tielle entre prier en realite 
comme l'eſprit nous enſeig- 
nera, et prier en formule, 
comme les hommes et les 
livres nous conſeillent. Ceux 

ui prient ſous la conduite du 
aint eſprit, prient avec un 
ſurcroit de ferveur; ſachant 
que leur attention eſt fixee ſur 
Dieu ſeul, leurs entendemens 


| ſont ouverts dans un vrai diſ- 


ES. 


cerne- 


— 
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cerning of their ſpifitual 


wants, and their ſouls quick- 
ened to a lively humble, fin- 
cere worſhip; wherein their 
ſpirits are refreſhed, and gain 
ſtrength in the Lord, and in 
the power of his might. 
On the other hand, men and 
books may furniſh with fair 
ſeemings and plauſible ex- 
preſſions, but they cannot 
effect that brokenneſs of 
ſpirit, that contrition of 
heart, and ſenſibility of ſoul 
which the ſpirit of God 
gives. They may teach to 
ſay, Lord! Lord! whilſt 
Satan rules in the will and 
affections, and carries the 
imaginations after divers va- 
nities ; for nothing. leſs than 
the power of the ſpirit can 


ſubdue and chain down the 


carnal mind. How neceſ- 
fary then is an humble wait- 
ing in ſilence, truly to know 
what ſpirit we are of, before 
we offer any thing to the liv- 
ing God? Without thus 
knowledge we muſt be lia- 
ble to offer ſtrange fire, 


which the Lord never com 


manded, like the ſons of 
Aaron, who, through neg- 
ligence having ſuffered the 
holy fire, divinely kindled, 
to go out, preſented a ſtrange 
fire of man's kindling, for 
which they ſuffered death. 
Pon not this expreſſive 


inſtance __- 


cernement de leurs beſoins 


ſpirituels, et leurs àmes ſont 
vivifices dans un culte vif, 
humble et ſincere; od leurs 
eſprits ſont rafraichis et gag- 
nent de la force au Seigneur, 
et dans le pouvoir de ſa 
puiſſance. De l'autre cote, 
les hommes et les livres peu- 
vent fournir de vraiſembla- 
bles belles et plauſibles ex- 
preſſions; mais ils ne peu- 
vent pas effectuer ce briſe- 
ment d'eſprit, cette contrition 
de coeur et cette ſenſibilitẽ 
d'àme que Veſprit de Dieu 
donne. Ils peuvent enſeigner 
a dire Seigneur! Seigneur! 
tandis que Satan domine dans 
la volonte et les affections, et 
qu'il mene les imaginations 
après diverſes vanitẽs; car 
rien moins que le pouvoir de 
l'eſprit ne peut dompter et 
enchainer la volonte char- 
nelle. Combien donc une 
humble attente en ſilence eſt 
elle neceſſaire pour bien con- 
noitre de quel eſprit nous 
ſommes, avant que nous 
offrions aucune choſe au Dieu 
vivant? Sans cette connoiſ- 
ſance il nous faut etre expoſes 
a offrir un feu Etrange que 
le Seigneur ne commanda 
jamais; comme les fils d' Aa- 
ron qui par negligence ayant 
laifſe eteindre fe ſaint feu di- 
vinement allume, preſente- 
rent un feu Foarky allume 
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inſtance” of divine diſplea- 
ſure againſt the preſumptu- 
ous ſubſtitutions of men after 
their own wills, and in the 
place of God's appointment, 
to deter mankind from offer- 
ing their own carnal concep- 
tions and contrivances, in- 


ſtead of his inward and ſpi- 


ritual requiring? Ought 
not this conſideration to 
ſtrike every one with a deep 
and awful ſenſe, that ſome- 
thing more is due to the 
great Jehovah, than thoſe 
common, careleſs, unfelt 
modes of worſhip which too 
many are apt to ſatisfy them- 
ſelves with; and more eſ- 
pecially as he hath declared, 
J will be ſanctified in them 
that come nigh me.” “ 
How can he be ſanctified in 
us, but as his own pure ſpi- 
rit awfully prevails in the 
ſoul, puts it forth in humi- 
lity, and influenceth the will 
and affections by its holy 
quickening energy? 


If Chriſt is indeed our 


Lord, why are not we more 


ſeriouſly concerned to honour 
him in our hearts? If he is 
Fe our 


n Lev. x. zii. 


par l'homme, pour la quelle 
choſe ils ſouffrirent la mort. 
Cet exemple expreſſif du 
divin deplaiſir contre les pre- 
ſomptueuſes ſubſtitutions des 
hommes, ſelon leurs propres 
vouloirs, et en la place de 
l'ordre de Dieu, ne doit il pas 
detourner les hommes d'offrir 


leurs propres charnelles con- 


ceptions et leurs inventions, 
au lieu de ſes interieures et 
ſpirituelles requiſitions? Cette 
conſideration ne doit elle pas 
frapper un chacun d'une pro- 
fonde et ſolemnelle ſenſibilitẽ;, 


2 quelque choſe de plus eſt 


ne au grand Jehovah, que 
ces communes nonchalantes 
et inſenſibles modes de culte, 
avec leſquelles un trop grand 
nombre de gens ſont ſujets à ſe 
ſatisfaireeux memes, d autant 
plus auſſi puis qu'il a declarẽ 
e Te ſerai ſanctifiẽ en ceux 
qui s'approchent de moi.“ 
Comment peut: il etre ſanctifiẽ 
en nous, ſi ce n'eſt en tant que 
ſon propre pur efprit prevaut 
reveremment dans Pame, la 
met dans Phumihte, et influe 
ſur la volontẽ et les affections 


par ſa ſainte vivifiante energie. 


Si Chriſt eſt en effet notre 
Seigneur, pourquoi ne ſom- 


mes nous pas plus ſerieuſe- 


ment engages a honorer dans 
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m Lev. x. iii. 
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our maſter, why do we not 
ſo fear his diſpleaſure, as to 
endeavour, with all dili- 
rg to walk circumſpect- 
y, not as fools, inattentive 
to his leadings; but as wile, 
ſeeking to redeem the time, 
— the days are evil? 


The Spirit, by the mouth 


of Zechariah, ſaith,” * Be 


« ſilent, O all fleſh ! before 
e the Lord; for he is raiſed 
„ up out of his holy habi- 
c tation.” Is not a modeſt 
filence properly due to the 


preſence of the King of 


kings, and Lord of lords ? 
Doth it not beſpeak more 
real and awful regard to his 
perfect holineſs, wiſdom and 
power, to wait for his ſpirit 
to open our hearts and lips, 
before we attempt vocally to 
ſpeak forth his praiſe, than 
to be haſty in uttering words 
without true knowledge be- 


fore our all-ſeeing judge? 
Then how approvable is 


the practice of ſolemn filent 
waiting, till we receive illu- 
mination and ability pro- 
perly to worſhip the Al- 
mighty! Would the poten- 
tates of the earth think 
themſelves treated with be- 

coming 


— — — 


nos coeurs? Sil eſt notre 
maitre, pourquoi ne craig- 
nons nous pas tellement fon 
deplaiſir que de tacher avec 
toute vigilance de marcher 
circonſpectement, non comme 
fous inattentifs a ſes voies, 
mais comme ſages, cherchant 
a racheter le tems parceque 
les jours font mauvais. 


I. ' Eſprit dit, par la bou- 
che de Zacharie, O toute 
&« chair ! ſois en ſilence de- 


« yant le Seigneur! car il 


<< geſt leve de fa ſainte ha- 
te bitation.” Un modeſte 
et humble ſilence n*eſt-il pas 
proprement di a la preſence 
du Roi des rois et du Seigneur 
des ſeigneurs? D'attendre que 
ſon eſprit ouvre nos coeurs et 
nos levres avant que nous 
entreprenions de parler vo- 
calement à ſa louange, ne 
demontre- t- il pas un plus reel 
et plus reverend ęégard a ſa 
parfaite ſaintete, fa ſageſſe, et 
ſon pouvoir, que d'etre hatifs 
en proferant des paroles ſans 


une vraie connoiſſance devant 


notre juge qui voit tout? 


Combien donc la pratique 


d' attendre dans un ſilence ſo- 
lemnel juſqu* à ce que nous 
recevions l'illumination et la 
capacitẽ d'adorer le Tout- 


Puiſſant comme il faut, eſt 


elle 


2 Zach; the 13. 


3 
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coming reverence, ſhould 
their ſubjects and ſervants 
immediately approach them 
with a multitude of words, 
and continue them the whole 
time they ſtand in their pre- 
ſence, inſtead of waiting 
ſilently to hear their, plea- 
ſure, and receive their com- 
mands? How much . leſs 
ought we to expect ſuch be- 
haviour is pleaſing, or ac- 
ceptable from us, to him 
who ſearches all hearts, and 
knows us better than we 
know ourſelves; to whom 
we muſt be indebted for the 
true knowledge of every ſpi- 
ritual want, before we can 
have wiſdom to aſk aright 
according to his. will ! 


When the prophet Iſaiah 
was admitted, in a viſion, to 
behold the glorious Majeſty 
of God, he could only cry, 
« Woe is me!“ till a live 
coal from the holy altar had 
touched his lips, and purged 
away his fin. What a deep 
reverence of his Maker, and 
juſt abhorrence of ſelf 1 5 

b en 


® Ia. vi. 


* 


a qui il faut que nous ſoyons 


cCharbon vif de deſſus le ſaint! 


elle digned'approbation! Les 
potentats de la terre ſe crol- || 
roient-1ls tre traites avec un 
reſpect convenable, ſi leurs 
ſujets et leurs ſerviteurs les 
approchojent immediatement 
avec une multitude de paro- | 
les, et les continuoient tout le 
tems qu'ils ſeroient en leur 
preſence, au lieud'attendre en 
ſilence pour ẽcouter leur plat- 
ſir, et recevoir leurs com- 
mandemens? Combien moins 
devons nous nous attendrre 
qu'un tel comportement de 
notre part, ſoit plaiſant uu 
acceptable a celuĩ qui cherche 
tous les coeurs, et qui nous 
connoit mieux que nous ne 
nous connoiſſons nous memes; | 


rede vables pour la vraie con- 
noiſſance de chaque beſoin 
ſpirituel, avant que nous puiſ- 
ions avoir la ſageſſe pour de- 
mander comme il faut ſelon 
ſa volontẽ. ' 
Quand le prophete Eſaie 
fut admis dans une viſion a 1 
contempler la glorieuſe Ma- f 
jeſte de Dieu, il pouvoit ſeule-!| 
ment crier, © Malheur ai 
e moi,“ juſqu' à ce qu'un! 


7 » 


.. - 
» 


autel eut touche ſes. levres, et! 


lande ſon peche. Quelle pro- 
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his humbled mind, when he 
was favoured with this awful 
ſight of the ſupreme glory ! 

ow ſelf-abafin were his 
ſenſations, and emphatical 
his expreſſions, when he 
cried, © Woe is me! for I 
s am undone, becauſe I am 
«© a man of unclean lips! 
« and I dwell in the midſt of 


te a people of unclean lips; 
© for mine eyes have ſeen 
* the King, the Lord of 
« Hoſts! How different is 
this heart-felt acknowledg- 
ment, proceeding from the 


* 


powerful convictions of the 


Holy Spirit, to thoſe dry, 
Formal, unfelt words that 
come from the lips of bare 
nominal Chriſtians! notwith- 
0 nin, every diſciple hath 


not ſo large a portian of the 


| Holy Spirit, as this great 
Prophet had, * every one 
is gracioufly favoured with 
a a meaſure ſufficient to ren- 
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aſcenſion of Chriſt, his dif- 
ciples © were all with one 
'< accord in one place, when 
e they were filled with the 
'« Holy Ghoſt.” Though 


the 


—_— 


„ 


P Acts ii. 2. 


der his offering ſpiritual and 


We read, that after the 


Createur, et quelle juſte hor- 
reur de ſoi- meme, rempliſſoi- 
ent ſon eſprit humilie quand 
il fut favoriſe de cette reſpec- 
tueuſe vue de la gloire ſu- 
preme ! Combien ſes ſenſati- 
ons abaiſſoĩent le foi-meme, et 
que ſes expreſſions Eroient 
emphatiques, quand il crioit, 
« Malheur à mot! car c'eſt 
ce fait de moi; parceque jeſuis 
« un homme ſouillé des le- 
ce vres, et que je demeure au 
«© milieu d'un peuple ſouillé 
des levres, car mes yeux ont 
« yi le Roi, le Seigneur des 
« armes!“ Combien diffe- 
rent eſt cet aveu du coeur ſen- 
ſible procedant des puiſſantes 
convictions du ſaint eſprit, de 
ces paroles ſeches, formelles, 
et inſenſibles qui viennent des 
levres de ceux qui ne ſont 
Chretiens que de nom! nonob- 
ſtant que chaque diſciple rait 
pas une ſi ample portion du 


ſaint Eſprit qu'avoit ce grand 


prophete, cependant un cha- 
cuneſtgracieuſement favoriſẽ 
d'une portion ſuffiſante pour 


rendre ſon offrande ſpiritu- 


elle et vive. 


Nous liſons, qu'apres l'aſ- 


cenſion de Chriſt, ſes diſciples 


&« f toient tous d'un accord 


ce dans un meme lieu quand 
ce ils furent remplis du faint 
« eſprit,”” Quoique le texte 
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the text doth not expreſsly 


Tay, they were waiting in 


ſilence for the promiſe of the 
Father, yet it appears as 
probable they were, as that 
they were not; for there is 
no mention of any vocal 
exerciſe amongſt them at that 
time, before they were in- 
fluenced thereunto by that 

eculiar communication and 
impulſe of the Holy Ghoſt, 
whence they began to 
„ ſpeak with other tongues, 
* as the ſpirit gave them 
« utterance.” The atten- 
tion is certainly more likely 


to be fixed upon, and ſtay- 


ed in true watchfulneſs to- 
wards the Lord, and the 
mind more fitly prepared to 
receiye the influence of his 


divine light and power, in 


filent waiting, than if agita- 
ted in a continual practice of 


running over a multitude 


of unfelt expreſſions. 


David, by inſpiration, 


perſonating the Moſt High, 


faith,* “ Be ſtill, and know 
© that I am God!” The 
Habakkuk alfo 
aith," „ The Lord is in his 


4 holy temple: let all the 


« earth keep filence be- 
« fore him!” Is not the 
R carnal 


7 Pſal. xlvi. 19. * Hab. ii. 20. 


n 


ne diſe pas expreſſẽment qu'ils 
attendoient en ſilence pour la 

romeſſe du Pere, cependant 
il paroit auſſi N qu'ils 
attendoient ainſi, que qu'ils ne 
gardoient pas le ſilence; car il 
n'eſt point fait mention d'au- 
cun vocal exercice parmi eux 
dans ce tems Ia, avant qu'ils y 


fuſſent influes par cette par- 


ticulièẽre communication, et 
cette impulſion du ſaint eſprit 
d'où “ils commencerentà par- 
ler en d'autres langues, ſe- 
on que !'eſprit leur donnoit 
<< a parler.“ Il eſt certaine- 
ment plus vraiſemblable que 
Pattention ſoit fixe au Seig- 
neur, et arretee dans une veri- 
table veille en vers lui, et l'àme 
plus proprement prepare i 
recevoir l' influence de fa di- 
vine lumiere, et de ſon pou- 
voir divin, dans une attente 
en ſilence que fi Von eſt agitẽ 
dans une pratique continuelle 
de parcourir une multitude 
d'expreſſions inſenſibles. 


David par inſpiration, re- 
preſentant le Tres Haut, dit," 
e Soyez cols, et ſachez que 
« je ſuis Dieu!” Le pro- 
phete Habacuc dit auſſi, Le 
Seigneur eſt dans fon ſaint 
ce temple, que toute la terre 
garde le ſilence devant 


4 Pla, xlvi. 10. Hab. ii. 20. 
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ec men.” 


carnal mind of man in- 
cluded in this prohibition? 
What is more likely to ſcat- 
ter and divert his attention 
from the right object, than 
thoughts, imaginations, and 
propenſities of an earthly 
or ſenſual nature? What 
more diſhonourable to the 
Lord of perfection and pu- 
rity, than the buſy forward 


actings of an unprepared 


and corrupt heart in ſpiri- 


tual things? What is more 


neceſſary to be ſilenced than 
that which is at enmity 


with God? What more be- 


coming an humble depen- 
dent creature, ſenſible of 
the depravity of its nature, 
of its inability to do any 
the honour 
ue to the preſence of its 


Creator, than a deeply ex- 


reſſive ſolemn ſilence before 
im? 


Our Lord Jeſus Chriſt 


taught his diſciples to avoid 
the practice of hypocrites, * 
&« who love to pray ſtanding 
« in the ſynagogues, and in 
« the corners of the ſtreets, 
« that they may be ſeen of 
He alſo directed, 
« When ye pray, ule not 


.*+ vain repetitions, as the 
* « Heathen 


s Mat, vi. 5, 6, 7. 


11 


charnel de l'homme n'eſt. il 
pas inclus en cette prohibiti- 
on? Qu'eſt- cequi ſemble plus 
ecarter l'attention, et la di- 
vertir du vrai objet que les 
penſẽs, les imaginations, et les 
diſpoſitions d'une nature ter- 
reſtre ou ſenſuelle? Quꝰ'eſt ce 
qui eſt plus deſhonorable au 
Seigneur de la perfection et 
de la purete, que les actes en- 


terprenantes et hatives d'un 


coeur non prepare et corrom- 
pu, dans les choſes ſpiritu- 
elles? Qu'eſt- ce qui eſt plus 
neceſſaire d*ctre mis au ſilence 
que ce qui en inimitiẽ avec 
Dieu? Qu? y a-t-il de plus 
convenable a une creature 
humble et dependante, ſenſi- 


ble de la depravation de ſa 


nature, de fon incapacite i 

faire aucun bien, et de Phon- 
neur dù à la preſence de fon 
Createur, qu'un profond ex- 

2 ſolemnel ſilence devant 
ui? 


Notre Seigneur Jeſus Chriſt 
enſeigna ſes diſciples A eviter 
la pratique des hypocrites, 
qui aimoient a prier debout 
dans les ſynagogues et aux 
coins des rues, afin * qu''il 
« fuſſent vus des hommes.“ 
Il directe auſſi © Quand vous 
* priez, n'uſez point de vai- 
nes redites, comme font les 

| © payens; 


Mat. vi. 5, 6, 7. 
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« Heathen do, for they 
ce think that they ſhall 5 
e heard for their much 
ec ſpeaking; and indeed, 
what now makes a greater 
ſnew or figure in religion 
amongſt many, than to uſe 
long and frequent prayers, 
and much formal devotion, as 

if their eye was more towards 
the praiſe of men than to be 
acceptable with God, and as 
if they gloried in empty ap- 
pearances? But what is the 
precept of Chriſt ? * When 
thou prayeſt, enter into 
« thy cloſet, and when thou 
60 haſt ſhut thy door, pray 


cc to thy Father which is in 


<« ſecret, and «thy Father, 
ce whoſeeth in ſecret, ſhall re- 
« ward thee openly.” Doth 
not this reach us, that before 
we approach the founcain of 
all wiſdom, to ſhut out every 
thing that would amuſe or 
divert. the attention from the 
reverence. due to. the great 
object of our adoration, the 
giver of every good and 
perfect gift? Can we be too 
ſolid, or feel our hearts, af- 
fections, and deſires, too 
much gathered out of tran- 
ſmory things, into a humb- 
ling ſenſe of the Divine Pre- 
ſence, when we apply our- 


ſelves to the ſolemn act of 


ib 1. worſbip- 


t Mat. vi. 6. 


3 | 'Þ 


taine de toute ſageſſe, d'ex- | 
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67 „ payens z car ils penſent 
ce qu'en parlant beaucoup ils 
c {eront exauces ;” et en effet, 
qu'eſt- ce qui faĩt aujour d'hui 
une plus grande parade u 
figure dans la religion, parmi 
un grand nombre, que Puſage 
des prieres longues et fre- 
2 et de beaucoup de 
evotion formelle; comme ſi 
leur oeil etoit plus vers la 
louange des hommes, qu' I 
etre acceptes deDieu,et com- 
me $'11s ſe glorifioient en des 
apparences creuſes ? Mais 
quel eſt le precepte deChriſt? 
„Quand tu pries centres dans 
* ton cabinet, et quand tu as | 
e ferme ta porte, pries ton 
te pere qui eſt en ſecret, et 
© ton pere qui yolt en ſecret, 
te recompenſera ouverte- 
„ment.“ Ceci ne nous en- 
ſeigne · t· il pas avant que 
nous approchions de la fon- 
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clurre toute choſe qui amuſe- 
roit, ou divertiroit l' attention 
de la feverence due au grand 9 
objet de notre adoration, le 
donnateur de tout bon et Par- | 
fait don? Pouvons nous 
etre trop ſolides, ou ſentis 
nos coeurs, nos affections, ei 
nos deſirs trop retirẽs hors dei j 
choſes tranfitoires dans un ſen 
timent humiliant de la Divind® 
Preſence, quand nous nou 
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| worſhipping the Gat on appliquons a Vacte ſolemnel 


meh ? 


in ſilence for renewed 
| ſtrength and ſpiritual wiſ- 
dom, to lead our hearts 
and direct our tongues in 


makes no oſtentatious ſhew, 
but rather appears contempt- 
ible to the buſy diſpoſition 
land wiſdom of vain man, 
lit is not reaſonable to ſu 

poſe, that this ſelf-denying 
practice ſhould gain the 
approbation or praiſe of 
men; yet jt muſt evidently 
tend to prevent that great 


drawing near to the Lord 
with the tongue, and wor- 
ſhipping him with the lips; 
whilſt the heart is far from 
him. Can there be any frame 
more fit or proper for the 

r ſoul, wherein to hear 
Y ſtill ſmall voice of the 
true internal Shepherd, than 
chat of an attentive and fyb- 
miſſi ve ſilent unt 


Waiting upon God is 
kbundantly recommended in 
oly writ, and waiting in 
lence neceſſarily implied 
n order to hear his voice. 
* My ſheep, faith the great 

6 Shep- 
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Since waiting upon God 


vocal prayer, or preaching, 


and offenſive hypocriſy, of 


d'adorer la . e 


Puiſque 8 -arttadre A- Dieu 
en ſilence pour recevoir la 
force renouvellee, et la ſa- 
geſſe ſpirituelle pour conduire 
nos coeurs, et diriger nos lan- 
gues dans la priere vocale ou 
la predication, ne fait 5 
de parade faſtueuſe; mais 
roit plutor mepritable 2 ala dif 

ſition active, et à la ſageſſe 
de homme vain; il n'eſt pas 
raiſonnable de ſuppoſer que 
cette pratique mortifiante 
gagne Vapprobation ou la 
louange des hommes; ce- 

ndant il fau t qu' elle tende 
evidemment, à prevenir cette 
grande et offenſive hypocriſie 
de s' approcher du Seigneur 
avec la langue, et. de Vadorer 
des levres, pendant que le 
coeur eſt eloigne de lui. 
Peut-il y avoir une condition 
plus convenable ou plus pro · 
pre pour la pauvre ame d' en- 
tendre la petite voix tranquille 
du vrai Berger interieur, que 
celle d'une attente ſoumiſſive, 
dans le filence ? 


S'attendre A Dieu, eſt abon- 
damment recommande dans 
la ſainte ecriture, et d attendre 
en ſilence, eſt neceſſairement 
inferẽ afin d' entendre ſa voix. 
Mes brebis, dit le grand 

F Berger, 
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te Shepherd, hear my voice.“ 
When is the ſoul ſo capable 
of hearing the quickening 
language of his ſpirit, as in 
a ſtate of ſilent watching 
for, and waiting to hear what 
he ſhall give it an underſtand- 
ing of, and engage it in, as 
its requiſite and reaſonable 
duty, by the illuminating 
virtue and enlivening power 
of his holy influence ? 


Our Lord forbids us to 
uſe vain repetitions; and 
what efficacy can thoſe 
Prayers have, which are 
made in the will, and by 
the contrivance of man, or 
that are uttered either from 
books, invention, or me- 
mory, whilſt the heart nei- 
ther feels the thing the 
mouth ſpeaks, nor ever ex- 

rienced what the tongue 
declares? What are theſe 
but vain repetitions and 
empty ſounds ? Whilft peo- 
ple remain inſenſible of 
the real condition of their 
ſouls, and of the true ſelf- 
abaſing fear of God, do 
they not ſeem to think they 
ſhall be heard for their 
much ſpeaking, if they con- 
tent themſelves with the 
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« Berger, entendent ma 
© voix.“ Quand eſt ce que 
Pame eſt ſi capable d'entendre 
le langage vivifiant de fon eſ- 
prit, qu'en un ẽtat de veille 
en ſilence, et en attendant 
d'entendre ce dont il donnera 
lui meme un entendement, et 
en quoi il l engagera comme 
ſon devoir requis et Taiſonna- 
ble, par la vertu illuminante, 
et le pouvoir vivifiant de ſa 
ſainte influence. 


Notre Seigneur nous de- 
fend d' uſer de vaines redites; 
et quelle efficace ces prieres 
qui ſont faites au vouloir de 
homme, et par Pinventionde 
Phomme, ou qui ſont dires; 
ſoit des livres, de l' invention, 
ou de la memoire, peuvent 
elles avoir, tandis que le coeur 
ne ſent point ce que la bouche 
parle, ni n'a jamais ẽprouvẽ 
ce que la langue declare? 
Que ſont ces choſes que de 
vaines redites et des ſons 
creux ? 3 les gens 
demeurent inſenſibles de la 
reelle condition de leurs ames, 
et de la vraie humiliante 
crainte de Dieu, ne ſemble-t- 
il pas qu'ils penſent qu'ils ſe- 
ront exaucẽs en parlant beau- 
coup, s'ils ſe contentent de la 
frequente repetition de lon- 
gues prieres inanimees, qu'ils 
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lifeleſs prayers, which they. 
| 8907 not ſo much as weigh- 


tily . conſidered before they 


[ uttered... them? Is this to 
0 dene the Father in ſpi - 
rit 


in truth; the only 


worſhip inſtituted by Chriſt 
in this goſpel-day, and there- 


fore the onl worſhip 79917 


able to God, who is a ſpi- 


rit; Can this ſpiritual wor- 
hip be 
ſoul feels its operation aw- 


performed till the 


fully to humble, engage, 
and impower. the mind to 
this ſolemn act? What but 
the ſpirit. of the Redeemer 
is able to awaken and ſtir 
up the immortal. ſoul, and 
endue it with wiſdom and 
utterance, ſuitably to 2 
preſs. itſelf, — 

— under a due ſenſe o 
its wants ? 


Chriſt in Spirit is the 


- way, or leading power, to 


the Father: no man can 


come to the Father but by 


him. What is the reaſon 
why ſo many, who. profeſs 
to be followers of Chriſt, 
complain 
thoughts, inattention, much 
coldneſs, deadneſs, and in- 
ſenſibility in prayer, and 
other duties and devotions? 
Is it not becauſe they are 


too little dependent on the 
dictates of the Spirit, and 


* 


— 


of wandering 
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n' ont pas ſeulement conſide- 
rees murement avant quede les 


dire? Eſt · ce là adorer le Pere en 


eſprit et en veritẽ, le ſeul culte 


inſtituẽ de Chriſt en ce 085 
de Vevangile, et c'eſt pour 

quoi le ſeul culte acceptable 
a Dieu quieſt un Eſprit? Ce 
culte ſpirituel peut: il s'ac- 
complir que Vame ne ſente ſon 
operation de I'humilier 2 
veremment, del engager et lui 
donner le pouvoir pour cet 
acte ſolemnel? Qu'eſt ce qui 


eſt capable ſinon I' Eſprit du 


Redempteur, d'eveiller et 
d'exciter Pame immortelle, et 
de la revetir de ſageſſe, et lui 
donner de s exprimer conven- 
ablement ſelon ſes beſoins en 
* ſentant ddement; ſa 


Chriſt en N elt lec che- 


min, ou le pouvoir, qui mene 
au Pere: N 0 ne peut 
venir au Pere * par lui. 


Pourquoi tant de gens qui 
font profeſſion d' etre diſciples 
de Chriſt ſe plaignent ils des 
penſces Egarces, d inattention, 
de beaucoup de froideur, et 
d'inſenſibilitè dans la priere, 
et dans les autres devoirs et 
devotions? N'eſt-ce pas par- 
cequ'ils ſe tiennent trop peu 
en dependance des enſeigne- 
mens de beten, et qu' ils ne 


* oy 
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believe not its ſenſible in- 


fluence neceſſary to every 
religious act, nor wait for 
it to cleanſe the thoughts of 
their hearts, and abilitate 
them to approach the Moſt 
High and Holy God in 


truth and righteouſneſs ? Is 


it not becauſe ſuch lean too 
much to their own unſub- 
jected wiſdom and under- 
ſtanding, to place their de- 
pendence on the ſpirit, and 
to wait for its reſtraining 
heart- affecting power to lead 
them into all truth, and 
therefore are ſent empty 
away, and no more truly 


refreſhed, or benefited by 


their lifeleſs devotions, than 
he who dreams he eateth, 
but when he awakes, per- 
ceives he is yet empty ? 
Thus they aſk and receive 
not, becauſe they aſk amils ; 
not in a right frame, but in 
a lukewarm and unconcern- 
ed ſtate of mind. The ene- 
my is too ſtrong for ſuch 
worſhippers, and carries 


their thoughts and imagina- 


tions after ſtrange objects, 
while their lips only ap- 


proach the Almighty. One 


ſecret prayer, or deep ſigh 


from the wreſtling ſoul, pro- 


duced-by the eternal ſpirit, 
is of more real ſervice to it, 


Tues from it with more fer- 


vour, prevails more effec- 


leurs penſees et leurs imagi- 


croient pas que ſa ſenſible in- 
fluence ſoit neceſſaire pour 
chaque acte religieux, ni de 
Fattendre pour qu'elle nettoye 
les penſces de leurs coeurs, et 
les mette en capacitẽ d' appro- 
cher du Tres Haut et Tres 
Saint Dieu en verite et en 
juſtice? N' eſt- ce pas parceque 
de tels s' appuyent trop ſur 
leur propre ſageſſe et leur en- 
tendement non aſſujettis, pour 
placer leur dependance ſur 
Feſprit, et pour attendre que 
ſon pouvoir, qui reſtreint et 
touche le coeur, les guide en 
toute veritẽ? C'eſt pourquoi 
ils ſont renvoyes vuides, et 
pas plus rafraichis ou avec 
plus de benefice de leurs de- 
votions inanimees que celui 
qui reve qu'il mange, mais 
quand il $'eveille, appergoit 
qu'il a encore faim. Ainſi ils 
demandent et ne regoiĩvent 
pas, parcequ' ils demandent 
mal; non dans une diſpoſition 
convenable, mais dans Vetat 
d'un eſprit tiede et indifferent. 
L'ennemi eſt trop fort pour 
de tels adorateurs, et il porte 


nations après d' tranges ob- 
jets tandis qu'ils n'approchent 
du Tout-Puiffantque de leurs 
levres. Une priere ſecrete, 
ou un profond ſoupir de Pame 
luttante, produit par V'Eſprit 
Erernel, eſt de plus reel ſer- 
vice, ſort d'elle avec plus de 
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tually with the Father, and 


tue of the Spirit of the great 


Interceſſor being in theſe 


prayers and ſighs, they can- 


not but find acceptance. 


7 Doth not the common 
complaint of wanderings 


in time of prayer, from 


thoſe Who oppoſe ſilent 


waiting for the divine aſ- 
ſiſtance of the Spirit, to 
ſpeak or pray according 
to the will of God, provę 
the neceſſity of ſuch a 
practice, in order to wor- 
ſhip the Father in ſpirit 
and in truth? Our bleſſed 
Redeemer - ſaith,* * Your 
« Father knoweth what 
„ things ye have need of 
„before ye aſk him.” 
How - requiſite therefore is 
it, that he open our un- 
derſtandings, ſhew us our 
true conditions, diſcover to 
us our ſpiritual wants, and 


enable us to preſent our 


petitions according to his 
will, before we can ſenſi - 
bly aſk for the neceſſary 
ſupplies, or cry Abba, Fa- 
ther; and for this end, 
how 


ay” 


procures it more refreſh- 
ment than ten thouſand vain 
repetitions; becauſe the vir- 
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ferveur, prevaut plus effica- 


cement avec le Pere, et pro- 
cure plus de ſoulagement, 
que dix mille vaines repetiti- 
ons; parceque la vertu de 
l'eſprit du grand Interceſſeur 
etant dans ces priẽres et dans 
ces ſoupirs, ils ne peuvent 
que trouver une reception fa- 
vorable. 
La plainte commune des 
diſtractions dans le tems de 
la priere, de ceux qui op- 
poſent l'attente en ſilence, 
po la divine. aſſiſtance de 


Feſprit pour; parler ou prier 


ſelon la volonte de Dieu, n'en 
prouve-t-elle pas la neceſſitẽ, 
afin d' adorer le Pere en eſprit 
et en verite ? Notre beni Re- 
dempteur dit, „Votre Pere 
e fait de quoi vous avez be; 
« ſoin avant que vous le 
c“ lui demandiez.”” Combien 
donc eſt il neceſſaire qu'il 
ouvre nos entendemens, nous 
montre nos veritables conditi- 
ons, nous decouvre nos beſoins 
ſpirituels, et nous rende capa- 
bles de lui preſenter nos re- 
quetes ſelon 5 volonte; avant 
* nous puiſſions lui deman- 

er ſenſiblement les ſecours 
neceſſaires, ou crier, Abba, 
Pere; et à cette fin combien 
devons nous nous acquitter 


du devoir d' attendre en, ſi- 


* lence 


* 
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how incumbent it is up- 
on us filently to wait for 
his immediate help and di- 
rection | 


David faith,” © Reſtore 
© unto me the joy of thy 
« ſalvation, and uphold me 
« with thy free ſpirit: 
« then (not before) will I 
« teach tranſgreſſors thy 
« ways, and ſinners ſhall 
« be converted unto thee.” 
This ſhews, he placed his 
dependence upon the re- 
newed influence of the Holy 
Spirit, and that he held 
no former experiences, how- 
ever good in themſelves, 
ſufficient qualifications for 
divine ſervice in the time 
preſent. He knew, that 
nothing ſhort of a freſh 
ſupply from the fountain 
living virtue could pro- 
perly enable him to preach 
to others; and e 

2 „ O | ny 
ogg and akon ſhall 


* ſthew forth thy praiſe.” 


The apoſtle Paul faich,* 


„The Spirit alſo helperh 


* gur infirmities; for we 


„% know not what we ſhould 


$3. hid. verſ. 15. 
2 0 . am. Vill, 26, We 


lence ſon aide et ſa direction 
immediate? ATE. 08 


David dit,” © Retablis-moi 
ela joie de ton ſalut, et que 
* ton eſprit franc me fouti- 
«© enne: alors (et non pas 
„ avant) j'enſeignerai tes 
e voles aux tranſgreſſeurs, et 
les pecheurs ſeront conver- 
ce tis à toi.” Ce qui montre 
qu'il plagoit ſa dependance 


fur l' influence renouvellee du 


Saint Eſprit, et qu'il ne 
croyoit pas qu'aucune de ſes 
experiences dans le tems paſſc, 
quelques bonnes qu'elles fuſ- 
ſent en elles memes, n' toit 
pas une qualification ſuffi- *! 
{ante pour le ſervice divin au 
tems preſent. Il favoit que 
rien moins que d'etre fourni 
de nouvrau par la fontaine de 
la vertu vive, ne pouvoit pro- 
prement le rendre capable de 
precher à autrui; et c'eſt 


pour cela qu'il prie,* © Ou» 


„ yres mes levres, et ma bou- 
e che annoncera ta louange.”* | 


L'aparre Paul dit,“ L' ef- 
« prit auſſi nous aide en nos 
<« infirmitẽs; car nous ne ſa. 


vons pas ce que nous de- 


« yons demander en priant, 
C | 66 mais 


y Pſean, li. 12, 13. * Ibid, verk, 16. 
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« but the ſpirit itſelf mak- 
te eth interceſſion for us 
« with groanings which 
* cannot be uttered.” By 
this juſt acknowledgment it 
appears, the exerciſe of a 
mind deeply affected is 
more than words can ex- 
preſs, therefore it ſpeaks to 
to God in unutterable 
_ a thing much de- 
piſed and ſcoffed at by 
many profeſſors in this age. 
We ſee however, the apoſ- 
tle was not aſhamed to own 
it to be what himſelf and 
his brethren experienced to 
be true; which ſhews the 
ſenſe they had of their own 
natural inability. and blind- 
neſs, and alſo their firm 
dependence upon the Holy 
Spirit, without which - they 
knew not what to pray for 
as they ought; and there- 
fore found a neceſſity to 
wait for its renewals upon 
them, before they could 
either pray for themſelves, 


| or preach to others profita- 


bly, and with divine ac- 
ceptance. How can we at 
this day preſume to know 


what to pray for as we 


ought without the ſenſible 


help of the Holy Spirit, 


if this great apoſtle and his 
brethren did not? Yet, 1s 
there not ground for ſuſpi- 
cion, from the common 
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e mais l'eſprit lui meme in- 
c tercede pour nous par des 
te ſoupirs qui ne ſe peuvent 
« exprimer.” Par cet juſte 
aveu il paroit que Pexercice 
d'un eſprit profondement 
touch eſt plus que les paro- 
les ne peuvent exprimer; c'eſt 
pourquoi il parle à Dieu par 
des ſoupirs inexprimables : 
choſe qui eſt fort mepriſẽe et 
tournẽe en moquerie, par 
beaucoup de gens qui font 
profeſſion de religion en ce 
ſiecle-ci. Nous voyons ce- 
pendant que Vapotre. n'avoit 
pas honte, de reconnoitre que 


c*Etoit ce que lui et ſes freres - 


experimentoient etre vrai; ce 
qui montre le ſentiment qu'il 
avoient de leur propre inca- 
pacitẽ naturelle et de leur 
aveuglement, et auſſi leur 


ferme dependance ſur le Saint 


Eſprit, ſans lequel ils ne ſa - 
voient pas ce pourquoi ils de- 


voient prier comme il faloit : 


et à cet effet ils trouvoient 
qu'il leur ẽtoit neceſſaire d'en 


attendre le renouvellement ſur 


eux, avant qu'ils puſſent ſoit 
prier pour eux mèmes, ou 
precher aux autres profitable- 
ment, et avec divine accept- 
ance. Comment pouvons 
nous aujourd'hui preſumer de 
ſavoir ce pour quoi nous de- 


vons prier comme il faut, ſans 
etre ſenſibles de l'aide du 
Saint Eſprit, fi ce grand apô- 
3 1 2" 4, vids 4 tre 
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practice of profeſſing Chrif- 
tians now, that they do 
not think themſelves at a 
loſs what to pray for ac- 
ceptably ; and therefore pre- 
ſumptuouſly offer their in- 
vented ſupplications, with- 
out due fear and .caution, 
to him who looketh at the 
heart, and remain inſenſible 
of the neceſſity of feeling 
the Holy Spirit to diſengage 
them from roving thoughts, 
and concerns of a temporal 
nature, and to communicate 
of that diſcerning wiſdom 
and living power which 1s 
requiſite to direct their 
hearts and tongues aright. 


But, notwithſtanding a 


| previous waiting upon God 
is ſo much deſpiſed, the 


apoſtle intimates, that the 
groanin 
effectual without vocal 
ſounds; which proves there 


is an inward addreſs deeper 


than the expreſſion of words, 
which is heard and accepted 


of God. Let me add, that 


Jeſus himſelf applied to the 
Father in this manner, when 
ehe groaned in the Spirit 

8 ce twice,“ 


Eues. 


of the ſpirit are 


tre et ſes freres ne le ſavoient | 
pas? Cependant n'y a-t-il 
pas cauſe de foupconner, par 
la pratique commune de ceux 
qui font maintenant profeſſi- 
on du Chriſtianiſme, qu'ils ne 
ſe croient pas ètre inſuffiſants 
pour prier acceptablement, et 
que c'eſt pour cela qu'ils of- 
rent preſomptueuſement leurs 
ſupplications inventees, ſans 
une due crainte et precaution, 
a celui qui regarde au coeur, 
et demeurent inſenſibles de la 
neceſſitẽ de ſentir que le Saint 
Eſprit les debarraſſe des pen- 
ſees errantes et des engage- 
mens d'une nature temporel- 
le, et leur communique de 
cette ſageſſe de diſcernement, 
et de ce pouvoir vivant, qui 
eſt requis pour bien diriger et. 
leurs coeurs et leurs lan- 


Mais nonobſtant qu'une at: 
tente prẽalable à Dieu ſoit tant 
mepriſce, l' apòtre donne à en- 
tendre que les ſoupirs de l'eſ- 
prit ſont efficaces ſans des ſons 
vocaux; ce qui prouve qu'il 
y a une addreſſe interieure 
plus profonde que Pexpreſ- 
ſion des mots, laquelle eſt 
ouie et acceptee de Dieu. 
Que Jajoute que Jeſus lui- 
meme s addreſſa au Pere en 
cette maniẽre quand * il 
« ſoupira en l'eſprit deux 
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& twice, and afterwards 


lift up his eyes, and before 


he called Lazarus out of 
the grave, ſaid, © Father, 
171 T thee that thou 
„ haſt heard me,” This 
{ ſhews his fervent groans 
| were accepted, and his re- 
queſt granted, without au- 
dible expreſſions; and doth 
not the compaſſionate Father 


ſtill regard the groans be- 


| ten by the Spirit of his 
| — in the hearts of his 
{ followers? Indeed there is 
much efficacy in groans that 
ariſe from this living prin- 
| ciple. 


The apoſtle Paul faith,s 


e It any man hath not the 


« Spirit, of Chrift, he is 
« none of his.—If the Spi- 
« rit of him who raiſed up 
« Teſus from the dead dwell 
s in you, he that raiſed u 

| <« Chriſt from the dead ſha 

6 alſo quicken your mortal 
„ bodies by his ſpirit that 
e dwelleth in you. When 
do Chriſtians more need: theſe 
| guickenings than in their 
| Allernblies for divine wor- 
mhip, and how muſt they 
diſtinguiſh them, except they 
Wait in ſilence? Is it an 


unwarrantable preſumption, 
humbly 


| +» John zi. 33. 38, 4. © Rom, 
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te fois,“ d et enſuite leva 6 


yeux, et avant qu'il appella 
Lazare hors du fepulcre, dit, 
Pere, je te rends graces de 
© ce que tu m' as oui.“ Ceci 
montre que ſes fervens ſou- 
pirs ẽtoient acceptẽs, et que 
{a requete lui Etoit accordee, 
fans expreſſions ouies; et le 
Pere de compaſſion na- t il 
pas toujours egard aux ſou- 
pirs engendtes par Peſprit de 
{on fils dans les coeurs de fes 
diſciples ? Certainement 11 

a beaucoup d'efficace dans les 
ſoupirs qui s' levent de ce 
vivant * 


L*apotre Paul dit, * Si 
quelqu'un n'a pas l'eſprit 
« de Chriſt, celui-la n'eſt 
point à lui; f Peſprit de 
e celui qui a refſuſcite Jeſus 
des morts habite en vous, 
cc celui qui a reffuſcite, Chriſt 
« des morts vivifiera auſſi vos 
corps mortels par ſon ef- 
<« prit qui habite en vous.“ 


Quand eſt-ce ue les Chre- - 


tiens ont plus de beſoin de ces 
vivifications, que dans leurs 


aſſemblẽes pour le culte dĩ vin, 


et comment faudra-t-1} quiils 
les diſcernent, à moins qu'ils 
n'attendent en ſilence? Eft- 
ce une a aps any illicite de 
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humbly to wait in expec- 
tation of the promiſed aſſiſt- 
ance, to enable us ſenſibly 
to worſhip freely, livingly, 
and powerfully, which can- 
not be, unleſs the Spirit of 
Chriſt is our helper? If 
cheſe internal quickenings 
be the continued privilege 
of Chriſt's diſciples, and if 
it is to the virtue thereof 
that all our ſervices owe 
their efficacy and accept- 
ance, can it be right or ſafe 
to run before, and without 


that which is the very life 


gf tus prayer and preach- 

? If not, there is an ab- 
10 ute neceſſity for, and cer- 
tainly great propriety in 
waiting patiently for it, in 
ſubmiſſive ſilence, that the 
ſacrifice may be of the Lord's 


| preparing, and that it may 


offered according to his 
under the immediate 
conduct of his own pure 
ſpirit. Thus qualified; we 


pray with the Spirit and with 
_ ufiderſtanding alſo; which 


prayer muſt conſequently 
profit and refreſh the thirſty 
foul z and if a ſilent attention 


| had neither any expreſs com- 


mand, not example in ſerip- 
ture, it is neceſſarily implied 


veiller humblement dans Pat- 
tente de Paſſiſtance promiſe, 

ur nous mettre en capacitẽ 
d'adorer librement, vivement, 


et puiſſamment; ce qui ne ſe 


peut faire à moins que l'eſprit 
de Chriſt ne nous aide? Si 
ces vivifications internes ſont 
le privilege continuel des dif- 
ciples de Chriſt, et i c'eſt & 
fa vertu que tous nos ſervices 
doivent leur efficace et leur 
acceptation, peut. il etre bien 
au ſauf de courir auparavant, 


et ſans ce qui eſt la vie meme 
de la vraie priẽre et de la vraie 


predication ? Si non, il y a 
une abſolue neceſſit de Pat- 
tendre, et certainement une 
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grande propriete en Patteri- | 


dant patiemment dans un fi- 
lence ſoumis, afin que le ſacri- 
fice ſoit de la preparation du 
Seigneur, et qu'il ſoit offert 


ſelon ſa volonte, ſous la con- 


duite immediate de ſon pur 
eſprit, 
nous prions par VPelprit, et 
auſſi avec entendement ; 

priere qui conſequemment 
profite et rafraichit ame al- 


Etant ainſi qualifies | 


l 


4 


terẽe; et quand attention en 


ſilence n' auroit aucun com- 
 mandemient expres, ni aueun 


1 


exemple dans l'ecriture, il 
Sen infere neceſſairement en 


in many parts of it, as well pluftcurs parties, auffi bien 
as in the nature of trut ſpi- que de la * culte 
ritual worſhip. pirituel. 
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ls not the Almighty a moſt 


— and perfectly glorious 
ing, dwelling in the light, 


unto, but by the Spirit of 
the Mediator? and is not 
man abſolutely dependent on 
the merciful goodneſs and 
power of his Creator? and 
is It not reaſonable that ſuch 
a creature ſhould be made 
deeply ſenſible to whom he 
{| muſt be indebted for all ſpi- 
1 | ritual ability, as well as tem- 
| 


approach the Sacred Pre- 
ſence with becoming reve- 
{ rence? and in what ſtate is 
{| he ſo likely to be made ſen- 
E ſible of this, as under an ab- 
ſtraction of mind from earth- 
ly cogitations and concerns, 
into a ſilent attention upon 
the omnipreſent Spirit? 
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Theſe things duly con- 
| ſidered, is it juſt and reaſon- 
able to cenſure and deſpiſe 
any people for conſcientiouſ- 
ly waiting upon God in ſi- 
lence, and frequently falling 
into ſuch an keart-engaging 
exerciſe of ſpirit in his fear, 
as cannot often be uttered in 
words, and conſequently 
\ aa be experienced in ſi- 
{ hy lence 


whom no man can approach 


poral favours, before he can 


= 


Le Tout-Puiſſant n'eſt-il 
pas un Etre tres pur et par- 
faitement glorieux, qui de- 
meure dans la lumiere, de qui 
perſonne ne peut $'approcher 
queparPeſprit du Mediateur; 
et Phomme reſt-il pas abſo- 
lument dependant de la miſe- 
ricordieuſe bontẽ, et du pou- 
voir de ſon Createur?* Et 
n'eſt - il pas ratſonnablequ*une 
telle creature ſoit rendue pro- 
fondement ſenſible de celui, 
a qui il lui faut Etre endettẽ 
pour toute la capacitẽ ſpiri- 
tuelle, auſſi bien que pour tou- 
tes les faveurs temporelles, 
avant que de pouvoir s' ap- 
procher de la ſacrẽe preſence 
avec une reverence conven- 
able? Et en quel ẽtat eſt- il fi 
probable qu'on en puiſſe etre 
rendu ſenſible, que ſous une 
abſtraction d' eſprit de toutes 
les reflexions, et de toutes les 


affaires terreſtres, dans une 


attention en ſilence ſurPEſprit 
tout preſent ? . 


Ces choſes duëment conſi- 
derces, eſt· il juſte et raiſon- 
able de cenſurer ou de me- 
priſer aucun peuple poursꝰ at- 
tendre conſciencieuſement à 


Dieu en ſilence, et pour ſe 


trouver frequemment dans un 
tel engagement de coeur et 
exercice d'eſprit en ſa crainte, 
qui ſouvent ne peut s expri- 
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mer par des paroles, et con 


lence? Who can ſeriouſly 


think, that. he who ſaith:“ 
To this man will I look, 


even to him that is poor, 


<« and of a contrite ſpirit, and 


ce trembleth at my word,” 
will not hear and regard, 
when many hearts are collec- 


tively bowed before him un- 


der an unfeigned concern 
and travail of ſpirit; when 
the ſoul worſhips before him 
more deeply than can be ex- 
reſſed by lip or tongue? 
hat are the fineſt words 
and faireſt forms to him who 
reſpecteth not the outward 
ſhew, but the inward frame 
of the heart, if they do not 
convey the ſincere feeling 
language thereof ? 


The apoſtle utterly dif- 
claims all ſelf-ſufficiency : 
« Not, ſaith he, that we are 
« ſufficient of ourſelves, to 
ce think any thing as of our- 
“ ſelves, but our ſufficienc 
« is of God, who allo hat 


made us able miniſters of 


ce the New Teſtament, not 
ce of the letter, but of the 
Spirit; for the letter kil- 
ce leth, but the Spirit giveth 


ne.“ 
9 2 Cor. iii. 57 6. 0 Ibid. iv. 7. 


11 


ſequemment doit experi- 
menter en ſilence? Qui eſt-ce 
qui peut penſer que celui qui 
dit,“ je regarderai A cet 
* homme, meme A celui qui 
% eſt pauvre et d'un eſprit 
„ contrit, et qui tremble à 
% ma parole,” n'entendra 
1 et n'aura pas garde 
ors que pluſieurs coeurs ſont 
collectivement proſternes de- 
vant lui, ſous un ſincere en- 
gagement et travail d'eſprit, 
quand Pame adore devant lui, 
plus profondement que les 
levres ou la langue ne peu- 
vent exprimer? Que ſont les 
plus belles paroles et les plus 
beaux formulaires à celui qui 
n'a point degard i Pappa- 
rence exterieure, mais A Pin- 


terieure diſpoſition du coeur, 


s'ils n'en convoyent le ſincere 
ſenſible langage ? 


L'apòôtre deſavoue tout-à- 
fait toute ſuffiſance du ſoi- 
meme : Non pas” dit il,“ 
* que nous ſoyons ſuffiſans de 
<«< penſer aucune choſe com- 
© me de nous-memes, mais 
*« notre ſuffiſance eſt de Dieu, 
qui auſſi nous a fait habiles 
« miniſtres de la Nouvelle 
Alliance, non de la lettre, 
“ mats de l'eſprit; car la let- 
c tre tue, mats Veſprit donne 

C 4 {© vie.“ 


q 2 Cor. TR 5. 6. 2 Ibid. iv. 7. 4 
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&« life.” The virtue and ex- 
cellence of the Chriſtian re- 
ligion is juſtly aſcribed to 
the Holy Spirit. The ſame 
apoſtle declares, We have 
e this treaſure in earthen veſ- 
4 ſels, that the excellency of 
* the power may be of God, 
ce and not of us.” There- 
fore Chriſt hath inſtituted no 
other worſhip under the new 


[| covenant, but that which 1s 


performed in ſpirit and in 


truth; and how can we per- 
form this till we have a Fake 
of the Spirit, and feel the 
virtue of its influence enga- 
ging our ſouls in truth to 
this ſpiritual worſhip? And 

[| how can we attain this feel- 


ing, without patiently wait- 


ing in filence for its power- 
ful aſſiſtance? 


If the primitive Chriſtians 


were of themſelves fo inſuf- 
| ficrent to think any thing, or 
to point out to themſelves 
their own line of duty ac- 
[| cording to the divine will, 
they certainly could not of 
| themſelves pray or preach to 
| others conſiſtent therewith, 
and therefore were obliged 
to wait for the renewals of 
light and ability from the 
Holy Spirit wherein their 
ſufficiency was. If the caſe 


Was 


2 Cor. iv. 7. 


ant. 
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« vie.“ Le meme apòtre de- 


clare que Nous avons ce 


* treſor dans des vaiſſeaux de 
* terre, afin que Pexcellence 
du pouvoir ſoit de Dieu, et 
* nan de nous.” C'eſt pour- 
qu Chriſt n'a point ĩnſtituẽ 


autre culte, ſous la nouvelle 


alliance, que celui qui ſe fait 
en eſprit et en veritẽ: et com · 


ment pouvons nous rendre 


ce culte que nous n'ayons une 
ſenſation de Veſprit, et que 
nous ne ſentions la vertu de 
ſon influence engager nos 
ames en verite à ce culte ſpi- 
rituel? Et comment pouvons 
nous atteindre cette ſenſation 
ſans attendre patiemment en 
ſilence ſa — A aſſiſtance? 


Si les premiers Chretiens 
ctotent d' eux- mèmes (i infuf- 
fiſans pour penſer aucune 
choſe, ou pour ſe marquer la 
propre ligne de leur — 2 
ſelon la volonte divine, cer- 
tainement ils ne pouvoient 
pas d' eux memes, conforme- 
ment a cette volontẽ, prier ou 
precher aux autres; et c'eſt 
pourquoi ils etoient obliges 
d'attendre les renouvellemens 
de la lumiere et de la capacitẽ 
par le Saint Eſprit, en quoi 1 

eur 


f 2 Cor. iv. 7. 
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was ſuch with them, is it leſs 


ſo with us? It certainly is 


not; for we are under the 
ſame diſpenſation, and alto- 

ether as inſufficient of our- 
ak as they could be. It 
is therefore now as requiſite 
for us, as it could then be 
for them, to wait for divine 
direction and help, to give 
us a true ſenſe both of our 
ſtate and duty, and to ena- 
ble us to the performance of 


it; and how can we reaſon- 


ably expect to receive the 
aſſiſtance of the Spirit, but 
by humbly watching, and 
waiting in ſilence for its ap- 

ance and operation in 
our ſouls ? 


The heavenly influence of 
the Holy Spirit is the very 
life and glory of the goſpel- 
diſpenſation, and 1s now as 


ſurely to be diſtinguiſhed by 
experienced minds, as it was 
in the primitive age; elſe 


why was it promiſed to abide 


as the guide and leader of 


true believers ;, and why doth 
the apoſtle exhort* © to pray 
« always with all ſupplica- 
tion in the ſpirit, and to 

« watch 


8 Eph. vi. 18. 


leur ſuffiſance. Si le cas ẽtoĩt 
tel avec eux, Feſt-il moins 
avec nous? Certainement il 
ne l'eſt pas; car nous ſommes 
tous la meme diſpenſation, et 
enticrementauſſi inſuffiſans de 
nous memes qu'ils pouvoient 
Fetre, Il eſt done maintenant 
autant requis de nous, qu'il 
pouvoit alors Petre. deux, 
d'attendre que la divine di- 
rection et aide nous donne 
une vraie ſenſation tant de 
notre ẽtat que de notre de- 
voir, et nous rende capables 
de l' accomplir; et comment 
pouvons nous raiſonnable- 
ment efperer de recevoir Paſ- 
ſiſtance de Veſprit, qu'en 
veillant humblement, et at- 
tendant en ſilence ſon appa- 
rition et ſon operation dans 
nos ames ? gr 


L'influence celeſte du 
Saint Eſprit eſt la vie meme 
et la gloire de la diſpenſation 
de Peyangile, et elle eſt main 
tenant auſſi ſurement diſtin- 
guee par les ames experimen- 
tees, qu'elle Petoit au pre- 
mier ſiècle; autrement pour- 
quoi Etoit-1Il promis qu'elle 
continueroit d'ẽtre le guide 
et le conducteur des vrais 
croyans; et pourquoi Fapò- 
tre exhorte- t- i de prier 

60 con- 


8 Eph. vi. 18. 
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«« perſeverance ?” 


We read, that after the 


opening of the ſeventh ſeal," 


« there was filence in heaven 
te about the ſpace of half an 


« hour,” If filent worſhip 
is ſuch an abſurdity, as to be 
made the ſubject of ridicule, 
how came it to be found and 
allowed of in heaven? Was 
not the great God then obey- 
ed, and adored there as pro- 
foundly as when they ſang 
hallelujahs? If fo, why 
ſhould an awful ſilent wait- 
ing upon him be treated, by 


any, as unprofitable and in- 


conſiſtent with divine wor- 
ſhip? Why ſhould any pre- 
fer the modes and. forms 
their own hearts have devi- 
ſed, or ignorantly eſpouſed, 
to a ſolemn ſubmiſſive wait- 


Rl 
* 


ing in ſilence, to know the 


true ſtate of the ſoul, and to 
receive the bleſſed counſel of 
the ſpirit, before they pro- 
ceed vocally to addreſs the 


Dread of nations, or pre- 


ſume to preach as in his 
name, and declare any thing 


as his will, whoſe all- ſeeing 


eye is continually upon 
them? 


Elihu 


2 } 


« watch thereunto with all 


te continuellement avec toute 


te ſupplication en eſprit, et 
_ © d'y veiller avec toute perſe- 
ce verance?“ | 


Nous liſons qu? apres l'ou- 
verture du ſeptieme ſceau, “ 
il ſe fit ſilence au ciel en- 
„ viron Peſpace d'une demie 
„ heure.“ Si le culte en ſi- 
lence eſt une telle abſurditẽ 
que detre trait de ridicule, 


comment eſt- il arrive qu'il ait 


ete trouvẽ et approuve au 
ciel? Le Grand Dieu n*ctoit- 
il pas alors obei, et adore auſſi 
profondement que quand on 
chantoit des alleluias ? Si cela 
eſt, pourquoi un filence fo- 
lemnel en gattendant à lui, 
ſeroit- il traitẽ d'aucun comme 
inutile et incompatible avec 
le culte divin? Pourquoi 
perſonne prefereroit- il les 
manieres et les formes que 
ſon 7 coeur a trame, ou 
qu'il a ẽpouſẽ ignoramment, 
à une attente ſolemnelle dans 


un ſilence ſoumis pour con- 


noitre le vrai ẽtat de Pame, 
et recevoir le beni conſeil de 
Peſprit avant que de proceder 


vocalement à addreſſer la Ter- 
reur des nations, ou preſu- 


mer de precher comme en ſon 
nom, ou de declarer aucune 


cChoſe, comme la volontẽ de 


celui dont Poeil qui voit tout 
eſt continuellement ſur eux. 
"42508 #7 
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Elihu plainly expreſſeth, 
4 There is a ſpirit in man, 
e and the inſpiration of the 
_ « Almighty giveth them un- 
« derſtanding.” When is 
the moſt likely time to be 
made ſenſible of this inſpi- 
ration? That in which the 
mind 1s attentively waiting 
upon him in a profound and 

ive ſilence; or that where- 
in it is amuſed and buſied 
with a multitude of words 
and ideas, on various ſub- 
jects ? What avails praying 
or preaching without this 
communicared underſtand- 
ing? Can it be any better 
than ſounding braſs, or a 
tinkling cymbal? When 
people preſume to pray 
without a ſenſe of their real 
wants, and confeſs a ſtate 
to the omniſcient Being 
they never truly felt, and 
alſo petition for thoſe ſpi- 
ritual favours and divine 
ſenſations they ſeek not 'to 
feel, do they not act as if 
they concluded, he will ac- 
cept of an inſincere devo- 
tion, and that he is not ſo 
Jealous of his honour as 


the ſacred writings declare 


he is? 


Beſides , 


| Job xxxii. 8. 


Elihu exprime clairement, 
«]ly aun eſprit en Phom-' 
me, et Virſpiration du 
4 Tout-Puiſſant leur donne 
ce Pintelligence.” Quand pa- 
roit il le tems pour etre rendu 
ſenſible de cette inſpiration? 
Eſt· ce en celui dans lequel 
Pame s' attend à Dieu avec at- 
tention dans un ſilence profond 
et paſſif; ou en celui dans le- 
quel elle eſtamuſceetoccupee 
d'une multitude de paroles et 
d'idees fur divers ſujets? A 
quoi ſert- il de prier ou de 
precher ſans que cette intel- 
ligence ſoit communiquee ? 
Cela peut-1l etre en rien meil- 
leur que Pairain qui reſonne, 
ou la cymbale retentiſſante? 
Quand les gens preſument de 
prier ſans une ſenſation de 
leurs reels beſoins, et de con- 
feſſer a VEtre Supreme qui 
ſait tout, un ẽtat qu'ils n'ont 
Jamais ſenti veritablement, er 
qu'ils font auſſi requete pour 
ſes faveurs ſpirituelles, et ſes 
ſenſations divines qu'ils ne 
cherchent pas à ſentir, n'agiſ- 
ent ils pas comme s'ils con- 
cluotent qu'il acceptera une 
devotion difſimulee, et qu'il 
n'eſt pas ſi jaloux de ſon hon- 
neur que les Ecritures ſaintes 
declarent qu'il Peſt ? 


Outre 
| Job xxxii. 8. 
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. Beſides the many ſcrip- 
tures in favour of a patient 
dependance upon, and ſilent 
waiting for the quickening 
power of. the Spirit, to give 
us a true ſenſe of our wants, 
and bring to our remem- 
brance the great obligations 
we are. under to the mercy 
and goodneſs of God, there 
is alle a cloud of witneſſes, 
who have experimentally 
profited, and edified much 
more in ſilence than they 
ever did before they were in 
the practice of it, who, I 
believe, can ſay in truth 
and righteouſneſs, that when 
the ju judgments of an of- 
fended God were heavy up- 
on them for. tranſgreſſion, 
and their r were 
inexpreſſible, through ſtrong 
e — * of 
the exceeding - ſinfulneſs of 
fin, and they lay groaning 
under it daily in great 
wretchedneſs, without find- 
ing any help or deliverance 
from all their own work- 
_ ings, their many and 
prayers, and ſelf-righteouſ- 
neſs; then it pleaſed the 
mertiful Redeemer to open 
Aa way for them gradually 
into humble ſtillneſs, and to 
reveal his Son in them, as 


the precious Lamb of God, 


who taketh away the ſin 
of the world. This bleſſed 
diſcovery 


* ws r n P 


Outre les nombreux paſſages 
dans Fecritureen faveur d'une 
patiente dependance ſur lepou- 
voir vivifiant de l'eſprit en at- 
tendant en ſilence qu'il nous 
donne une vraie ſenſation de 
nos beſoins, et nous faſſe reſ- 


ſouvenir des grands obligati- 


ons on nous ſommes envers la 


miſericorde et la bonts de 


Dieu, il y a auſſi une nuee de 
temoins qui ont experimen- 
talement profite et ont ẽtẽ ẽdi- 
fiẽs beaucoup plus en ſilence 
qu'ils n'avoient jamais Ete, 
avant qu'ils le pratiquaſſent; 
leſquels je crois peuvent dire 
en verite et en juſtice, que 
quand les juſtes jugemens de 
Dieu etotent —— ſur eux 
pave leur tranſgreſſion, et que 
eursttibulationsEtolentinex- 
primables, par les fortes con- 
victions qui leur rompoient 
le coeur de l'exceſſif crime 
du peche, et qu'ils ẽtoient 
tous les jours gemiſans dans 
une grande miſere, ſans trou- 
ver aucune aide ou deliv- 
rance en tous leurs labeurs, 


long en toutes leurs prieres. nom- 


breuſes et lon et en leur 
propre juſtice z qu” alors il a 
plu au miſericordieux Re- 
dempteur de leur ouvrir gra- 
duellement Ventree dans une 
humble tranquilite, et de leur 
reveler ſon fils en eux comme 


le precieux Agneau de Dieu 


qui ote le peeke le monde. 
Cette 
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diſcovery raiſed them out 
of their diſtreſſes, and ena- 
bled them to ſay, My 
* foul doth magnify the 
„ Lord, and my ſpirit re- 
* joiceth in God my Sa- 
« yiour; for he hath re- 
* garded the low eftate of 
« his ſervant.” This in- 
clined them to fir willing- 
at his feet in ſilence, 
and gladly to receive his 
— forth of the wine 
and oil into their bleeding 
wounds, till he healed their 
backſlidings, and forgave 
their tranſgreſſions. For, 
if we confeſs our ſins 
(from -a real abhorrence of 


lin) « he is faithful and 


«K juſt to forgive us our 
« ſins, and to eleanſe us 
«© from all unrighteouſneſs.“ 
Who can declare the fweet 
conſolation ſuch have felt, 


' Wha believe in his name as 


fufficient to purge the con- 
ſeience from dead works, 
and enable them to ſerve 
him in newneſs of life? 
Truly, they have experien- 


eed that teſtimony of Da- 


vid fulflled in their own 
hearts, I waited patient- 
faith he, for the 
« Lord, and he inclined 


& unto me, and heard my 


« cry. He brought me up 
ei Yv 4 2 e «c alſo 
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Cette benie decouverte les a 
retire de leurs detreſles, et les 
a rendu capables de dire, 


Mon ame magnifie le Seig- 


te neur, et mon eſprit ſe re- 
jouit en Dieu mon ſauveury 
„car il a regarde la petiteſſe 
« de ſon ſerviteur.“ Cect les 
enclinoit a s'aſſeoir volontiers 
à ſes pieds en ſilence, et 1 
recevoir joyeuſement le vin et 
Phuile qu'il verſe en leurs 
playes ſaignantes, juſqu” à ce 
qu'il les guerit de leurs rebel- 
lions et leur pardonnat leurs 
tranſgreſſions. Car,“ * ſi nous 
* confeſſons nos peches, 
* (avec une horreur du 
«© pechẽ) il eſt fidele et juſte 
pour nous pardonner nos 
« peches, et nous nettoyer de 
toute injuſtice.” Qui eſt» 
ce qui peut declarer la douce 
conſolation qu? ont ſenti ceux 
qui ont cru en ſon nom, com- 
me ſuffifant pour purger la 
eonſeienee desoeuvres mortes, 
et les rendre eapables de le 
fervir en nouveautè de vie, 
Ils ont veritablement eprouve 
ce temoignage de David dans 
leurs propres coeurs," Pai, 
« dit-1], attendu le Seigneur 
« patiemment, et il geſt en- 
« clin vers moi et a out mon 
eri. II m'a auſſi fait re- 
* monter- hors de l horrible 
& foſſe, hers du bourbier 


8 fangeux, [ 
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© alſo: out of an horrible 
<< pit, out of the, miry clay, 
and ſet my feet upon a 
* rock.” Thus they were 
brought out of darkneſs into 
light, and came to know, 
that whereas they had been 
ſpiritually blind, now, by 
the grace of God, they had 
received their ſight, and by 
this power of diſcerning, 
learn not to truſt to them- 
ſelves, or their own works, 
but attentively to watch, 
and filently to wait, both 
to hear what the Spirit 
ſaith to the churches, and 
what 1t requires of them in 
their own particulars, that 
by its heavenly power every 
thought might. be brought 
into the obedience of Chriſt. 
Thus they have been taught, 
and do certainly know, that 
no man can come to the 
* Father, but by him; nor 
that any can ſufficiently ſee 
their own fins, truly re- 
— effectually cry for de- 


iverance, or rejoice in his 
ſalvation, but as his ſaving 


ower is exerciſed in them, 
and their minds become ſub- 
jected thereunto. This is 
the power they have learnt 
to wait for, and depend 
upon; in which dependent 
ſtate they meet with the 
Lord as a quickening Spi- 
rit, hear him inſtruct them 


[ 46 ] 


*© fangeux, et a poſe mes pieds 
<* ſur un rocher.” C'eſt ainſi 
qu'ils ont ete amenes hors des 
tenebres dans la lumiere, et 
ont connu, qu' au lieu qu? ils 
avolent ete ſpirituellement 
aveugles, maintenant par la 
grace de Dieu ils avoient 
regu la yue, et par ce pou- 
voir de diſcernement, ils avoi- 
ent appris à ne pas ſe confier 
en eux memes, ou en leurs 
. oeuvres; mais à veil- 
er attentivement, et à atten- 
dre en ſilence, tant pour ouir 
ce que l' eſprit difoit aux eg- 
liſes, que ce qu'il requeroit 
d' eux en leurs devoirs parti- 
culiers, afin que par ſon di- 
vin pouvoir toute penſee fut 
amence aA l'obeèiſſance de 
Chriſt, Ceſt ainſi qu'ils ont 
ete enſeignes, et ils ſavent 
certainement que, perſonne ne 
pou venir au pere que par 


ui; ni qu' aucun ne peut 
ſuffiſamment voir ſes propres 
peches, s'en repentir veri- 
tablement, crier eficacement 
pour la delivrance, ou ſe re- 
Jouir en ſon ſalut, que ſelon 
que ſon pouvoir qui ſauve 
s' exerce en eux, et que leurs 
eſprits y deviennent ſoumis. 
C'eſt ce pouvoir qu'ils ont 
appris à attendre, et à en de- 
pendre; etat dependant dans 
lequel ils trouvent le Seig- 
neur comme un eſprit vivifi- 
ant, Ventendent qui les in- 

wk fruit 


0 


with convincing clearneſs, 
and feel his preſence to 
impart freſh life and ſtrength 
to their ſouls; for he ſtill 
ſpeaks in his ſpiritual ma- 
nifeſtation, as he did in his 
© bodily appearance, with di- 
vine authority, and as never 
man ſpoke, and 1s the au- 
thor, of eternal ſalvation to 
all that obey him. Theſe 
can experimentally ſay, that 
he is come to teach his 
people himſelf, and that he 
is made unto them wil- 
dom, to direct their ſteps 
in the way to the king- 
dom; righteouſneſs, to clothe 
their ſpirits; their ſanctifi- 
cation and complete re- 
demption ; as they are con- 
- cerned not only to receive 
him in the beginning as 
their Lord and Saviour, 
but alſo to grow up and 
perſevere in the power of 
the Spirit, earneſtly deſiring 


to be rooted and built up 


in its divine nature, and 
eſtabliſhed in the true faith, 
The Lord alone can pro- 
fitably apply the precious 
promiſes to the r ſoul, 
as he leads it through the 
various progreſſive ſtates to 
which the promiſes belong; 
by whoſe guidance his faith- 


ful followers are brought to. 


eſcape the corruptions that 
are in the world, and mea- 
"EY ſurably 


ſtruit avec une, clartẽ con- 
vaincante, et ils ſentent que 
ſa preſence communique une 
nouvelle vic et une nouvelle 
force a leurs ames; car il 
parle en ſa ſpirituelle mani- 
feſtation, comme il faiſoit 
quand 1] parut corporelle- 
ment, toujours avec autorite 
divine, et comme jamais 
homme ne parlat; et il eſt, 
a tous ceux qui lui obeiſſenr, 
Pauteur du falut eternel. 
Ceux-ci peuvent dire par ex- 
perience, qu'il eſt venu en- 
ſeigner lui mème ſon peuple, 
et qu'il leur eſt fait la ſageſſe 
pour guider leurs pas dans le 
chemin au royaume; leur 
juſtice pour revetir leurs eſ- 
prits; leur ſanctification, et 
leur complette redemption; 
ſelon qu'ils ſont engages non 
ſeulement à le recevoir au 
commencement comme leur 
Seigneur et Sauveur, mais 
auſſi a croitre, et a perſeverer 
dans le pouvoir de VFefprit, 
deſirant ardemment d*etre en- 
racinẽs et edifies en ſa divine 
nature, et etablis dans la 
vraie foi. Le Seigneur ſeul 
peut appliquer profitable- 
ment les precieuſes promeſſes 
a la pauvre ame, comme il la 
conduit au travers des divers 
ẽtats progreſſifs aux quels les 
promeſſes appartiennent; par 


ſa conduite ſes fideles diſci- 


ples, parviennent a échaper 
es les 


titioans Without 
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ſurably to become parta- 
kers of the divine nature. 


Chriſt dwells in the 


hearts of theſe by faith, as 
the holy, powerful, appoint- 
ed miniſter of the ſanctuary 
and true tabernacle, which 
God hath pitched, and not 
man. He not only teach- 
eth infallibly and convin- 
cingly, but alſo raiſeth a 
hunger and thirſt after a 
cloſer union with himſelf, 
and a fuller poſſeſſion and 
enjoyment of his everlaſt- 
mg righteouſneſs. Thoſe 
who have attained this ex- 
perience, cannot but eſteem 
the time well fpent in fi- 
lently waiting for his in- 
ſtruction what to pray for, 
and that he open their 
underſtandings to diſcern 
| their preſent duty, and how 
to apply the ſacred writings 
to real profit, and alſo to 
| commemorate what great 
| things he has mercifully 
| done for their needy ſouls, 
both without and within 
them. This frequently melts 
them into tears of unaf- 
fected contrition, and hum- 
ble gratitude; in which ſtate 
they can adore his good- 
| neſs, and put up their pe- 
an 2 prayer - 

book, 


les corruptions qui ſont dans 


le monde, et en meſure à etre 


faits participans de la nature 
divine. 


Chriſt habite dans les 
coeurs de ceux-ci par la foi, 
comme le faint, le puiſſant, 
et ẽtabli miniſtre du ſanctuaire 
et du vrai tabernacle que Dieu 
a poſe et non pas Phomme. 
Il enſeigne non ſeulement in- 
falliblement et avec convic- 
tion, mais il ſuſcite auſſi une 
faim et une ſoif d' une union 
plus etroite avec lui, et d'une 


poſſeſſion et jouiſſance plus 


ample de ſa juſtice ẽternelle. 
Ceux qui ſont parvenus I 
cette experience ne peuvent 
qu'eſtimer le tems bien em- 


ploye à attendre en filence 


fon inſtruction de ce qu'ils 
doivent demander par la 
pros et qu'il leur ouvre 

entendement pour diſcerner 
leur preſent devoir, et com- 
ment appliquer les Ecritures 
ſaintes à un profit reel, et auſſi 
pour celebrer quelles grandes 
choſes il a miſericordieuſe- 
ment faites pour leurs àmes 
indi 
qu'en dedans d' eux. Ceci les 
attendrit frequemment en des 
larmes d'une naive contrition, 


et Pune humble gratitude, 


erat dans lequel ils 
adorer ſa bontè, et 
leurs requstes fans livre de 
___ prices 


peuvent 


gentes, tant au dehors 


Preſenter 


infirmities? 
« Lord, faith David, or 
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book, and often without any 
vocal ſound; for he is then 
known to be in the tem- 
ple, and the earthly part is 
in perfect filence before 
him. What ſober perſon, 
who conſiders how awful 
a thing it is to worſhip 
the great Jehovah in ſpirit 
and truth, can lightly cen- 
ſure or diſapprove of ſuch 
a ſilent dependence on his 
power, to help the poor 
creature under its manifold 
« Reſt in the 


as in the margin, © Be f1- 
« lent to the Lord, and 
« wait patiently for him; 


«< wait on the Lord; be of 


cc courage, and he 
« ſhall ftrengthen thine 


c heart, Wait, I ſay, on 


te the Lord.” 


a = Pſal. xXXXvii. 7. xxvii. 14 


D Rokkxr | 


prieres, et ſouvent ſans vocal 
ſon; car il eſt alors connu 
etre en ſon temple, et la par- 
tie terreſtre eſt en parfait ſi- 
lence devant lui. Quelle eſt 
la perſonne ſage qui conſidere 
combien c'eſt une choſe ſo- 
lemnelle d'adorer le grand 
Jehovah en eſprit et en ve- 
rite, qui puiſſe aiſement cen- 
ſurer ou deſapprouver une 
telle dependence en ſilence 
ſur ſon pouvoir pour ſecourir 
la pauvre creature dans tou- 
tes ſes infirmites.* De- 
«© meures tranquile (dit Da- 
« vid) te confiant en VEter- 
« nel, et Pattens; attens toi 
«© x PEternel et demeures 
« ferme, et il fortifiera ton 
© coeur: attens toi dis-Je A 
cc PEternel,” | 


Mm Pſal, xxxvii, 7* xxvii. 14. 
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RosxRT Barctay, in his 


. Apology for the true Chriſ- 
tian Divinity, as held forth 
by the people called Qua- 
kers, has wrote ſo clearly 
on the ſubject in his ele- 


venth propoſition, that a 


few quotations from this 
Author may ſerve to illuſ- 
trate the foregoing reaſons, 
and confirm the teſtimo- 
nies of many experimental 
witneſſes on the ſubje&, 
and ' profitableneſs of ſo- 
lemn ſilence. 


N his propoſition on wor- 
ſhip, in ſect 6. he has 
theſe remarks: We judge it 
the duty of © all to be dili- 
« gent in the aſſembling of 


s themſelves together, and 
| © when aſſembled, the great 


« work of one and all ought 
cc to be to wait upon God; 


and returning out of their 
ov thoughts and imagi- 
c nations, to feel the Lord's 


56 preſence, and know a ga- 


| © thering into his name in- 


« deed, where he is in the 
according to his 

And as every 
one is thus gathered, and 
« ſo met together inwardly 
in their ſpirits, as well as 


| & outwardly in their perſons, 


there 


RogzRT BarcLay, en ſon 
Apologie de la veritable 
Theologie Chretienne telle 
qu'elle eſt maintenue par 


le peuple qu'on appelle les 


Quakres, ou les Trem- 


bleurs, a&crit ſi clairement 
fur le ſujet en ſa onziẽme 
propoſition, que quelques 
peu de citations, de ce qu'il 
en a dit, pourront ſervir a 
illuſtrer les raiſons prece- 
dentes, et confirmer les te- 
moignages de pluſieurs tẽ- 
moins d' experience au ſujet 


du profit d'un ſilence ſo- 


lemnel. 


N fa propoſition fur le 
culte, ſect. 6. 1] a ces 
e * Nous jugeons 
© qu'il eſt du devoir de tous, 

« d'ẽtre diligens à staſſembler 
* tous enſemble (& nos en- 
<« nemis dans la Grande Bre- 
* tagne, qui ſe ſont ſervis de 
tous les moyens pour nous 
ce empecher de nous aſſem- 
te bler pour ſervir Dieu, peu- 
vent rendre temoignage de 
© ce que nous avons ete, & 
* de ce que nous ſommes ſur 
* ce ſujet) & quand nous 
69 Pls. aſſembles, l'ouv- 
e rage de chacun doit tre 
tc d attendre a Dieu, & ſe re- 


<< tirant de leurs propres pen- 


ce ſees & 1maginations & les 


e chaſſant, ſenti la preſence 
c6 dan 


* 


ds 


Bn 


*© there the ſecret power and 
virtue of life is known to 


« refreſh the ſoul, and the 


pure motions and breath- 
« ings of God's ſpirit are 
& felt to ariſe ; from which, 
« as words of declaration, 
„ prayers or praiſes ariſe, 
ce the acceptable worſhip is 
© known, which edifies the 
« church, and is well-plca- 


e fingto God. And no man 


ce here limits the Spirit of 
« God, nor bringeth forth 
« his own conned and ga- 
ce thered ſtuff; but every 
c one puts that forth which 
« the Lord puts into their 
« hearts: and it 1s uttered 
« forth not in man's will 
« and wiſdom, but in the 
« evidence and demonſtra- 
« tion of the ſpirit and of 
« power. Yea, org there 
« be not a word ſpoken, yet 
« js the true ſpiritual wor- 
« ſhip performed, and the 
« body of Chriſt edified; 
ce yea, it may, and hath of- 
te ten fallen out among us, 
te that divers meetings — 
« paſt without one word; 
« and yet our ſouls have 
te been greatly edified and 
t refreſhed, and our hearts 
ce wonderfully overcome with 
ce the ſecret ſenſe of God's 
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© power and ſpirit, which, 


« without words, hath been 


« miniſtered from one veſſel 


«to 


« perſonnes, c'eſt-la que Von 


« du Seigneur, & connoitre 
* qu'ils ſont veritablement 
© une aſſemblee en ſon nom, 
od il eſt au milieu, ſuivant 
e {a promeſſe. Et ſelon que 
ce chacun eſt ainſi aſſemble, 
* & que l'on ſe rencontre en- 
« ſemble intẽrieurement dans 
« leurs eſprits, auſſi bien quꝰ 
cc exterieurement dans leurs 


% connoit la ſecrette force & 
<« Ja vertu de vie, qui ſou- 
lage Pame; & Pon ſent 
ce gelever les purs mouve- 
mens & les inſpirations de 
« PFeſprit de Dieu, & comme 
ce c'eſt de là que naiſſent les 
les paroles de declaration, 
ce les prieres ou les loüanges, 
& auſſi le ſervice agreeable eſt 
e reconnu, qui edifie Vegliſe 
ce & eſt plaiſant a Dieu, Et 
ce perſonne ne borne ict Peſ- 
ce prit de Dieu, ni ne met en 
« avant ſon propre diſcours 
e appris par cœur ou ramaſ- 
e fſe; mais chacun propoſe 
ce que le Seigneur met dans 
leurs cœurs: et cela eſt 
<*« prononce, non pas dans la 
<« ſapience & la volonte de 
« Phomme, mais dans Fevi- 
ce dence & la demonſtration 
« de Peſprit & de la vertu. 
« Et meme, quand il n'y 
<* auroit pas un mot de pro- 
«© nonce; neanmoins le veri- | 
« table ſervice ſpirituel s'y 
« fair, & le corps de Chriit 
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*.to another. This is in- 
«« deed ſtrange and incre- 
* dible to the mere natu- 
*« ral and carnally-minded 
© man, who will be apt to 
judge all time loſt where 
© there is not ſomething 
© ſpoken that is obvious to 
c the outward ſenſes; and 
* therefore I ſhall inſiſt a 
te little upon this ſubject, 
as one that can ſpeak 

from a certain experi- 
ence, ' and not by mere 
% hearſay, of this wonder- 
ce ful and glorious diſpenſa- 
„ tion; which hath ſo much 
« the more of the wiſdom 
e and glory of God in it, 
as it is contrary to the 
nature of man's ſpirit, 
c will, and wiſdom.” 


He alfo in ſect. 7. on ſi- 
lent waiting on God, ex- 


* 


% 


à Dieu en 
"NET — WP 


te eſt edifice z et meme, il peut 
te arriver par accident, & cela 
ce eſt arrive ſouvent parmi 
© nous, que pluſieurs aſſem- 
te blees ſe ſont paſſees ſans 
te qu'aucun mot y ait ẽtẽ dit; 
© & neanmoins nos ames ont 
ce &e grandement edifices & 
ce ſoulagẽes, & nos cceurs 
ce merveilleuſement ſoumis 
“par le ſecret ſentiment de la 
“ puiſſance de Dieu & de Veſ- 
e prit, qui, ſans paroles, a ẽtẽ 
ce tranſmiſe d'un vaiſſeau à 
ce l'autre. Cela eſta la veritẽ 
cet trange & incroyable A 
homme, purement natu- 
e rel, & qui eſt affectionnẽ A 
ce ja chair, qui aura du pen- 
ce chant A croire que tout le 
ce tems eſt perdu, là od il ne 
e ſedit pas quelque choſe qui 
te ſoit capable de tomber fous 
« les ſens externes; c'eſt pour 
e quoi Jinſiſterai un peu ſur 
te ce ſujet, comme ẽtant un de 
cc ceux qui puis parler par 


<« une experience certaine, & 


* non pas par un pur oũi-dire, 
de cette merveilleuſe & 
e glorieuſe diſpenſation ; en 


c quoi il y a d' autant plus de 
s ſageſſe & de gloire de Dieu, 


« que cela eſt contraire a la 
ce nature, à l'eſprit, à la ſa- 
„ geſſe, & à la volonte de 


ec homme.“ 


En ſe. 7: fur s'attendre 
Enc 
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preſſes himſelf thus: “ For 


many thus 


principled, 


e meeting together in the 


e pure fear of the Lord, 
e did not apply themſelves 
« preſently to ſpeak, pray, 
ce or ſing, &c. being afraid 
e to be found acting for- 
« wardly in their own wills, 
te but each made it their 
ce work to retire inwardly 
«© to the meaſure of grace 
« in themſelves, not being 
“ only ſilent as to words, 
© but even abſtaining from 
de all their own thoughts, 
« imaginations, and delires ; 
« ſo watching in a holy de- 
« pendence upon the Lord, 
« and meeting together not 
« only outwardly in one 
ce place, but thus inwardly 
cc in one Spirit, and in one 
© name of Jeſus, which 1s 
e his power and virtue, 
they come thereby to en- 
6 Joy and feel the ariſings 
« of this lite, which, as it 
e prevails in each particu- 
« Jar, becomes as a flood 


«© of refreſhment, and over- 


e ſpreads the whole meet- 
“ ing: for man, and man's 
e part and wiſdom, being 
denied and chained down 


in every individual, and 


* God exalted, and his grace 


« jn dominion in the heart; 


thus his name comes to 


cc 
66 be one in all; and there 
cc 15 
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ainſi, Car, pluſieurs ẽtant 
e ainſi imbus de ce principe, 
<* ſe rencontrans tous enſem- 
ble en la pure crainte du 
Seigneur, ne ſe ſont pas ap- 
** pliques eux memes incon- 
te tinent a parler, a prier, ou 
**a chanter, &c. de peur 
d' tre trouves comme agiſ- 
s {ant trop à la hàte dans leurs 
te propres volontes, mais cha- 
cun ſe fit ſon propre affaire 
c de ſe retirer intẽrieurement, 
* ſelon la meſure de la grace 
en eux memes, n'ẽtant pas 
e ſeulement en ſilence quant 
© aux paroles, mais s' abſte- 
* nant meme de toutes leurs 
propres penſces, de leurs 
<« 11maginations, & de leurs 
« defirs; veillant ainſi dans 
une ſainte dependance ſur 
le Seigneur, & ſe rencon- 
ce trant enſemble non ſeule- 
© ment extẽrieurement en un 
6 lieu, mais auſſi interieure- 
ment en un ſeul eſprit, et en 
* un ſeul nom de Jeſus, ce 

qui eſt ſa force & ſa vertu; 
ils viennent par- là A joüir 
«« & a ſentir les elevations de 
te cette vie, laquelle ſelon 

** qu'elle prevaut ſur chacun 
en particulier, devient com- 
© me une inondation de ra- 
ce fraichiſſement, qui ſe de- 
ce borde ſur toute Paſſemblee 
<« entiere. 
ce ſa ſageſſe, ẽtant renoncee & 


% comme enchaince en bas | 
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is ſuch a holy awe and 
reverence upon every ſoul, 
that if the natural part 
©* ſhould ariſe in any, or 
e the wiſe part, or what is 
©*« not one with the life, it 
*« would preſently be chain- 
« ed down and judged out. 
« And whenany are, through 
e the breaking forth of this 
« power, Len ale to ut- 
« ter a ſentence of exhorta- 
tion or praiſe, or to breathe 


* to the Lord in prayer, 


« then all are ſenſible of it; 
d for the life in them an- 
« ſwers to it, as in water 
« face anſwereth to face. 
„ This is that divine and 
« ſpiritual worſhip, which 
ce the world neither know- 
«© eth nor underſtandeth, 
c which the vulture's eye 
ce ſeeth not into. Yet many 
© and great are the advan- 
de tages which my ſoul, with 
« many others, hath taſted 
4 of hereby, and which 
ce would be found of all 
« ſuch as would ſeriouſly 
* apply themſelves hereun- 
« to: for, when people are 
« gathered thus together, 


« not merely to hear men, 
* nor depend upon them, 


* but all are inwardly 
te taught to ſtay their minds 


c upon the Lord, and wait 


*r for his appearance in their 
r hearts; thereby the for- 
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* dans chaque individu, & 
* Dieuctantexalte, & ſa grace 
wo „ dominant dans le cœur; 
ar ce moyen ſonnom vient 
„A eEtre un en tous, & 1a 
e gloire deborde & les couvre 
* tous; & l'ame de chacun 
* eſt ſaiſie d'une telle crainte 
«© & d'une ſainte reverence, 
* que ſi la partie naturelle ſe 

< ſouleyoit en quelqu'un, ou 
la ſageſſe, ou ce qui reſt 
4 un avec la vie, cela 
<* ſeroit incontinent abbaiſſe 
* & mis aux fers & condam- 
© ne: et lors que quelques 
© uns par le debondement de 


cette vertu, ſont forces de 


6 8 une ſentence d' ex- 
wa ortation, ou de louange, 
© ou A ſoupirer au Seigneur 
en priere, alors tous y ſont 
c ſenſibles, car la meme vie 
© en eux y repond, comme 
10 dans Feau la face repond 
ce à la face. Cꝰeſt- la ce Lale 
< divin & ſpirituel, que le 
©*© monde ne connoit jamais, 
ni n'entend, lequel Joeil du 
<«« vautour ne volt point, Ce- 


* pendant ce ſont de grands 


**© avantages que ceux que 
* mon ame, avec pluſieurs 
& autres, ont goutẽ par- Ia, & 
* qui ſe trouveroient tels de 

te tous ceux qui s'applique- 
© roient ſerieuſement eux 
© memes a cela: car 
s peuple eſt ainſi aſſemble 
* tout enſemble, non pas ſim- 
" _ © plement 


—— 


quand le 
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©* ward working of the ſpirit 
ce of man is ſtayed and hin- 

« dered from mixing it- 
. « ſelf with the worſhip of 
cc God. fo 


In ſect. 15. after having 
deſcribed the true worſhip 
in ſpirit eſtabliſhed by Chriſt, 
and clearly proved the neceſ- 
ſity and advantage of it, he 
proceeds thus : He hath 
cc alſo inſtituted an inward 
ce and ſpiritual worſhip : ſo 
te that God now tieth not 
cc his people to the temple 
&« of Jerufalem, nor yet unto 
«© outward ceremonies and 


* obſervations ; but taketh 


ce the heart of every Chriſ- 


e tian for a temple to dwell 


« jn; and there immediate- 


e ly appeareth, and giveth 


« him directions how to 
« ſerve him in any out- 
« ward acts. Since, as 
« Chrift argueth, God is a 
cc Spirit, he will now be 
« worſhipped in the Spirit, 
ce where he reveals himſelf, 


„% and dwelleth with the 
05 © contrite 


, „ " 
I - S160 "V1 


= plerfent pour ecouter des 
ce hommes, ni pour dependre 
c deux, mais que tous ſont 
ce enſeignes interieurement à 
ce appuyer les penſees fur 
« ]'Eternel, & à attendre ſon 
<«« apparition dans les cœurs; 
ce par- la operation precipitee 
ce de Feſprit de l' homme eſt 
ce retenue, & empechee de ſe 
ce meler elle meme dans le 
& ſervice de Dieu.“ 


En ſect. 15. apres avoir de- 
crit le vrai culte en eſprit e- 
tabli par Chriſt et en avoir 
prouve clairement la neceſſitẽ 
et Pavantage il pourſuit ainſi. 
1] a auſſi inſtituẽ un ſervice 
ce interieur et ſpirituel : telle- 


ment, qu'a preſent Dieu 


n' attache plus ſon peuple 
<* au temple de Jeruſalem, ni 
* encore aux ceremonies et 
© obſervations exterieures ; 
* mais il prend le cœur de 
© chaque chretien pour un 
e temple afin d'y habiter; et 
ce c' eſt-· li qu'il ſe montre im- 
«© mediatement, et lui montre 
* comment il faut qu'il le 
& ſerve dans quelques uns de 
ces actes exterieurs. Puiſ- 
ce que, comme Chriſt raiſon- 
e ne, Dieu eſt un eſprit, il 
ce veut a preſent Etre adore en 
ce eſprit, là od il ſe revele ſoi- 
ce meme, et habite avec ceux 


cc qui 


i Eſa, x. 20. et xxvi. 3. 
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„ contrite in heart. Now, 
„ ſince it is the heart of 
© man that now 1s become 
© the temple of God, in 
« which he will be wor- 
“ ſhipped, and no more in 
© particular outward tem- 
&« ples, ſince, as bleſſed 
«« Stephen ſaid out of the 
« prophet, to the profeſſing 
« Tews of old, The Moſt 
« High dwelleth not in 


. temples made with hands; 


<«, As before the glory of 
6 the Lord deſcended to 
te fill the outward temple, 
t jt behoved to be purified 
«and cleanſed, and all 
« polluted ſtuff removed 
© out of it; yea, and the 
place for the tabernacle 
& was overlaid with gold, 
« the moſt precious and 
« cleaneſt of metals; ſo al- 
« ſo before God be wor- 
« ſhipped in the inward 
« temple of the heart, it 
% muſt alſo be purged of 
« its own filth, and all its 
c own thoughts and ima- 
e oinations, that ſo it may 
4 be fit to receive the ſpi- 
« rit of God, and to be 
« aftuated by it. And 


c doth not this directly 
% lead us to that inward 


e ſilence, of which we have 
&* ſpoken, and exactly point- 
« ed out? And further, 
« this worſhip muſt be in 


8 truth . 


ce qui ſont repentans de cœur. 
Or puiſque c'eſt le cœur de 
«© homme, qui eſt devenu à 
te preſent le temple de Dieu, 
ce dans lequel il veut tre a- 
<« dore, et non plus dans quel- 
<< ques temples exterieurs et 
ce particuliers (puiſque, com- 
© me dit le bien-heureux 
Etienne, apres le prophete 
aux Juifs þ 

* faiſoient profeſſion, le Très- 
haut n'habite point dans 
des temples faits de main) 
% comme la:gloire de PEter- 
* nel deſcendoit auparavant 
* pourremplirletempleexte- 
4e rieur, il falloit qu'il fart pu- 
e rifie et nettoye, et que toute 
ce ſorte de choſe ſouillẽe en fut 
© otee, et meme le lieu on 
* Etoit le tabernacle Etoit gar- 
ce ni d'or, le plus precieux, le 
s plus net, et le plus clair de 
* tous les metaux: de meme 
* auſſi, avant que Dieu ſoit 


e adore et attendu dans le 
<*« temple intẽrieur du coeur, 


* 1] faut qu'il ſoit auſſi purge 
*© de toutes ſes ordures et de 
<* toutesſes propres penſtes et 
*« 1maginations, afin d' tre 
<«« ainſi propre i recevoir Feſ- 
« prit de Dieu, et &re anime 
ce par lui. 
cc mene t- il pas directement I 


© ce filence interieur dont 


c“ nous avons parle, et que 
cc nous avons exactement 
© montre au doigt? Mais, de 


—— — 


autrefois qui en 


Et ceci ne nous 


ls: 


_ 


4 


E 


e truth; intimating, that 
« this ſpiritual worſhip, 
te thus actuated, is only 


« and properly a true wor- 
„ ſhip.” — 


« Franciſcus Lambertus,“ 
as quoted by Robert Bar- 
clay, in ſect. 18. © ſpeak- 

c eth well, tract. 5. of 
6 propheſy, chap. 3. ſay- 
% ing, Where are they now 
« that glory in their in- 
« yentions, who fay, A 
© fine. invention! A fine 
« invention | this they call 
c“ invention, which them- 
« ſelves have made up; 
« but what have the faith- 
« ful to do with ſuch 
* kind of inventions? It 
ce is not figments, nor yet 
« inventions, that we will 
© have, but things that are 
« ſolid, invincible, eternal, 
« and heavenly ; not which 
«© men have invented, but 
“ which God hath reveal- 
« ed: for if we believe 
ce the ſcriptures, our inven- 
ce tion profiteth nothing, 
© but to provoke God to 
« our ruin. And afterwards, 
« * Beware (faith he) that 
| «© thou 


It is not RET by us to adopt 
the ſentiment of a liberty to deter- 
mine or chooſe the text; that, as 
well as the expoſition, ought to be 
left to the dictates of the Holy Spirit. 


<< plus, ce ſervice doit. ẽtre en 
ce yerite; nous donnant à en- 
« tendre que ce ſervice ſpi- 
ce rityel, ainſi - pratique, eſt 
* uniquement et * 
« un vrai ſervice. 


ce Frangois Lambert, com- 
me il eſt cite par Robert Bar- 
clay, en ſect. 18.“ parle bien, 
det montre leur hypocriſie; 
tract 5. de la prophetie, 
* chap. 3. diſant, Od ſont 
maintenant ceux qui ſe glo- 
25 rifient de leurs inventions, 
* et qui diſent, la belle in- 
© vention! La belle inven- 
tion! ils appellent in ven- 
© tion, ceci qu'eux memes 
ont fabriquẽ; mais qu'ont 
& affaire les fideles de ces ſor- 
* tes d'inventions? Ce ne 
ſont pas des fictions, ni des 
ce inventions que nous vou 
* lons; mais des choſes qui 
« {ont ſolides, invincibles, 
cc Fternelles et celeſtes; non 
<«« pas celles que les hommes 
* ont inventẽ, mais que Dieu 
* a revele: car fi nous en 
© croyons Vecriture, notre in- 
vention ne nous ſert de rien 
*© qua provoquer Dieu a nò- 
c tre ruine. Et enſuite,® 
<< prens garde, dit- il, que tu 
cc ne 


0 Nous ne ſommes pas pourtant 
du ſentiment qu'il doit y avoir une 
libertẽ de faire choix d'un texte; mais 
que le texte doit Etre dictẽ du ſaint 
eſprit, auſſi bien que Vexpoſition, 
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thou determine not pre- 
ciſely to ſpeak what be- 
fore thou haſt meditated, 
* wharſoever it be; for 
though it be lawful to 
determine the text, which 
thou art to expound, yet 
not at all the interpre- 
tation; leſt if thou ſo 
doſt, thou take from the 
Holy Spirit that which 1s 
his, to wit, to direct thy 
ſpeech, that thou mayeſt 
prophely in the name of 
the Lord, void of all 
learning, meditation, and 
experience, and as if thou 
hadſt ſtudied nothing at 
all, committing thy heart, 
thy tongue, and thyſelf 
wholly unto his Spirit, 
and truſting nothing to 
thy former ſtudying or 
meditation; but ſaying 
with thyſelf, in great con- 
fidence of the divine pro- 
miſe, The Lord will give 


a word with much power 
preach 


unto thoſe that 
the goſpel. But, above 
all things, be careful thou 
follow not the manner of 
hypocrites, who have 
written almoſt word for 
word what they are to 
ſay, as if they were to 
repeat ſome verſes upon 
a theatre, having learned 
all their preaching as 
they do that act trage- 
« dies 


ce ne determines preciſement 
* dedire ce que tu as aupa- 
% ravant medite, quelque 
* choſe que ce ſoit; car quoi 
* qu'il ſoit permis de deter- 
© miner le texte que tu dols 
© expliquer, neanmoins Þ'in- 


cc terpretation ne l'eſt du tout 


te point ; de peur, que fi tu le 


fais, tu n'otes au faint eſ- 


„ prit ce qui eſt ſien; aſa 
voir, de regler ton diſcours, 
afin que tu puiſſes prophe- 
de tiſer au nom du Seigneur, 
6 dẽpourvũù de tout ſavoir, de 
© meditation et d' experience, 
et comme fi tu n'avoiĩs rien 
« du tout ẽtudiẽ; remettant 
* ton cœur, ta langue et toi 
* meme entiẽrement à ſon eſ- 
ce prit, ſans te confier de rien 
<« ſur ta precedente etude ou 
cc ta mediation; mais dffant 
cen toi meme, en grande con- 
* fiance, ſur la promeſſe di- 
* vine, Le Seigneur donnera 
la parole, avec beaucoup 
* de vertu, à ceux qui pro- 
ce chent l'evangile. Mais ſur 
ce toutes choſes, ſois ſoigneux 
ede ne ſuivre pas la maniere 


des hypocrites, qui ont ẽcrit 


e preſque mot a mot ce qu'ils 
c ont a dire, comme s'ils de- 


voient repeter quelques vers 


* ſur un theatre, ayant appris 
ce toute leur predication, com- 
me font ceux qui repreſent- 
ce ent des tragedies. Et apres 


e cela, quand ils ſont au lieu 


e 


— — — 
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dies. And afterwards, 
e when they are in the 
e place of propheſying, pray 
* the Lord to direct their 


tongue; but in the mean 


© time, ſhutting up the 
« way of the Holy Spirit, 
ce they determine to fay 
« nothing but what they 


c have written. O unhap- 


e py kind of prophets, yea, 
* and truly curſed, which 
«© depend not upon God's 
« Spirit, but upon their 
„ own writings or medita- 
& tion! Why prayeſt thou 
© to the Land thou falſe 
„ prophet, to give thee 
e his Holy Spirit, by which 
* thou mayeſt ſpeak things 
* profitable, and yet thou 
ce repelleſt the ſpirit? Why 
ce preferreſt thou thy media- 
ce tion or ſtudy to the Spi- 
© rit of God? otherwile, 
ce why committeſt thou not 
e thyſelf to the Spirit.“ 


cc Sect. 2, That there is 
4 a neceſſity of this inward 


cc retirement of the mind as 


<«« previous to prayer, that 
de the Spirit may be felt to 
draw thereunto, appears, 
for that in moſt of thoſe 
* places where prayer is 
“ commanded, watching is 
e prefixed thereunto, as ne- 
« ceſſary ts go before, as 
e Mat, xxiv. 42. Mark xiii. 


cc 


ede la prophetie, ils prient le 
Seigneur de regler — lan- 
« gue; mais en memes tems, 
te ferment le chemin au ſaint 
ce eſprit, ils determinent de ne 
& rien dire, que ce qu'ils ont 
* Ecrit. O la malheureuſe 
* ſorte de prophetes, et veri- 
ce tablement maudite, qui ne 
e ſe repoſent point ſur Peſprit 
de Dieu; mais ſur leurs pro- 
pres ecrits et ſur leurs me- 
„ ditations ! Pourquoi pries 
ce tu le Seigneur, toi faux pro- 
ce phete, qu'il te donne ſon 
* ſaint eſprit, par lequel tu 
c puiſſes dire des choſes 
utiles, et cependant tu re- 
* pouſſes cet eſprit? Pour- 
quoi preferes tu ta media- 
ce tion ou ton etude A l'eſprit 
ce de Dieu? Autrement, pour- 
© quoi ne te remets tu pas 
ce toi meme a l'eſprit?“ 


Sect. 22. Qu'il y ait une 
* neceſſite pour cette retraite 
e interieure de l' ame, comme 
ce etant une prealable à la 
e priere, afin que l'on ſente 
* que Peſprit y mene, cela 
de paroit, en ce que dans la 
e plùpart de ces paſſages, on 
„la priere eſt commandee, 
a veille'y eſt auſſi mar- 
« quee par avance, comme 
e etant neceflaire pour aller 
« devant; 
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* 33. and xiv. 38. Luke 
«© Xxi. 36. from which it is 
A evident, that this watch- 
« ing was to go before 
<« prayer. Now to what end 
c is this watching, or what 
„is it, but a waiting to 
ce feel God's Spirit to draw 
« unto prayer, that ſo It 
% may be done acceptably ? 
For ſince we are to pray 
e always in the Spirit, and 
« cannot pray of ourſelves 
«© without it acceptably, this 
« watching muſt be for this 
« end recommended to us, 


e as preceding prayer, that 


« we may watch and wait 
« for the ſeaſonable time to 
<< pray, which is when the 
* Spirit moves thereunto,” 


0 Eph. vi. 18. 


- 


« devant ; comme Matt. 24. 
« . 42, Marc 13. v. 33. et 
©« 14, v. 38. Luc. 21. v. 36, 
« od il eſt clair, que cette 
ce veille devoit aller devant la 
6 priere. Or, a quelle fin eſt 

<* cette veille, ou qu'eſt-elle 
autre choſe, qu'une atteinte 
6 7 4 ſentir Veſprit de Dieu 
ur conduire à la priere, 

fd. Nr qu'elle ſe puiſſe ire 
ce ainſi d'une maniere agre- 
te able? Car puiſque nous 
ce devons prier totyours en 
<« Peſprit,*etquenousne pou- 
ce yons pas prier de nous me- 
c mes, d'une maniere rece- 
cc yable, ſans lui; cette veille 
te nous doit Etre recomman- 
« dee à cette fin, comme al- 
ce lant devant la priere, afin 
« que nous velllions, et at- 
c tendions un tems propre 
c pour prier, qui eſt lors que 
ce J'eſprit nous meut à cela.“ 


* Eph. vi. 18. 


